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Zahvala

Zahvaljujemo se vsem,
ki so dobrodelno, velikodusno in brezplacno

Zrtvovali svoj prosti cas za nastanek zbornika.




Ob zacetku jubilejne
obletnice Slovenski
otroci vabijo

ubi Slovenci, moji bratje. Tako je na Nemskem. Takrat pravi: »Moje zivljenje je
Trubar zacel naslavljati svoje rojake, slovensko.” To je dejal v trenutku, ko je deloval
ko se je njegova bakla slovenstva izrazito v evropski dimenziji.

najbolj razplamtela med bivanjem

od leve: Suzana Martinez, Vesna Humar, Iztok Grmek, Ana Ahacev¢ic, Masa Marty, Anja Dobrove,
Tomaz Tisler, Janez Cuk, Rajko Tekalec, Anita Senk, Jelka Mettler, Jasmina Leposa

STATI INU OBSTATI 4 ZBORNIK



Nasa 50. prireditev Slovenski otroci vabijo se

je odvijala pod sloganom »stati inu obstati« -
pridiga o veri je tista, v kateri najdemo izvor teh
njegovih znamenitih besed. Pridiga je sestavni
del Trubarjevega prvega Katekizma iz leta 1550,
torej prve slovenske knjige.

Zato v stiskah potrebujemo pravo vero. Ta v nas
stori, da se trdno zanasamo na preprosto ter golo
Bozjo obljubo njegovih besed do smrti, da sréno,
voljno ter ponizno ¢akamo na to, kar nam je Bog
obljubil, in da brez vsakega dvoma verujemo,

da gotovo pride ¢as, v katerem bo Bog izpolnil
svojo besedo in obljubo, kajti Bog je resnicen in
vsemogocen: pri njem ni nobena stvar nemogoca
— kar on hoce, to zmore narediti (Lk 1,37; Mr
9,23; Ps 115,3). (...) S taksno vero more kristjan
v stiskah in skusnjavah stati in obstati in se

zoperstaviti neveri, ki ti¢i v nasem mesu.

Z majhnimi odlo¢itvami lahko spremenimo tok
usode. Primoz se je odlo¢il za ¢loveka, odlo¢il

za slovenstvo, odlo¢il za slovenski jezik. Kljub
osebnim dvomom o izbiri med dezelnimi govori
za uporabo v zapisovanju, kljub temu, da je
bankrotiral zaradi svojega delovanja, je hodil

po svoji poti. Ta pot ga je peljala na Nemsko in
dale¢ od svoje domovine je vplival na prihodnost
slovenskega, takrat kranjskega, $tajerskega in

koroskega ljudstva in njegove prihodnosti.

Ceprav smo geografsko oddaljeni od krajev
nasih prednikov, lahko pozitivno in mo¢no
vplivamo na slovenstvo, ki ima odmeve tudi

v mati¢ni drzavi. Vedno, ko tri tedne jahanja
vstran od mati¢ne drzave izberete slovensko
besedo, se zazibate v ritmu slovenske melodije,
navijate za slovenske $portnice, ste ponosni

na slovenske znanstvenike in vse druge, vam
ljube Slovence, ste izbrali slovenstvo, ste izbrali
nekaj, kar stoji in bo obstalo. Vsak od nas lahko

prispeva in je odgovoren.

Jezik nas doloca, jezik nam daje temelje nase

narodne zavesti. Ko neomajno stojimo na
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temeljih maternega jezika, pa lahko zgradimo
babilonski stolp jezikov, ki se jih v Zivljenju
posluzujemo poleg ali vzporedno s prvotnim

jezikom.

Trubar Ze v 16. stoletju v knjigi Cerkovna
ordnunga zapi$e, da je potrebna obvezna $ola.
Ne samo to, potrebna in obvezna za vse. Za
krs¢ane, protestane, za kmete, hlapce in celo za
deklice. To je bilo takrat nezaslisano, pa vendar
je seme vzklilo, kot vidimo danes. Po Trubarju
je znanje boZja nuja, ki lahko ¢loveka dvigne na
nivo bozje podobe. Slovenci smo takrat imeli, v
Evropi, najboljse dodelano teorijo, kako naj bo
$olstvo organizirano in financirano. Torej je bil
Trubar tudi napreden pedagog, eden iz nasih

vrst.

Stati inu obstati. Pa raz$irimo to v obstajati.
Napolnimo nase obstajanje z vsebino.
Napolnimo naso knjigo zivljenja tudi s
poglavjem 50. obletnice slovenske prireditve v

Svici.

Asociacije, ki se porodijo ob besedni zvezi

stati inu obstati? Kot slovenistki in ljubiteljici
jezika je to nedovrs$ni in dovr$ni glagol,

kot sociologinji je to stanje druzbe in
posameznikov v dolo¢enem krajevnem in
¢asovnem obdobju, kot ¢loveku je to uspesno in
zadvoljno zakljucen dan, kot Slovenki je to moj

jaz, ki me oblikuje.

Ze zato, ker ste danes tukaj, ste bili na prireditvi
ali prebirate ta zbornik, je vsak od nas malo

Primoz Trubar.

Ce povzamemo. Brez sloveni¢ine slovenstvo ne
obstaja. Brez dopolnilnega pouka slovenscine
in brez prireditve Slovenski otroci vabijo lahko

obstajate, vendar je z nami boljse in lazje.
uvodni nagovor ob zacetku

jubilejne obletnice Slovenski otroci vabijo

sestavila Jasmina Leposa
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Poslanica Ministrstva za
vzgojo in izobrazZevanje RS
ter Zavoda RS za Solstvo

b koncu jeseni, ko se v zraku Ze
napoveduje zima, misli pa so
ze povsem zasidrane v teko¢em
$olskem letu, razmisljava o
plemenitem delu, ki ga opravljate ucitelji

dopolnilnega pouka slovenskega jezika in

kulture v tujini.

Vase delo sega izven standardnih okvirjev. Tu

ne gre le za poucevanje, temve¢ za veliko ve¢.

V vasem delovanju se ¢uti skrb za pisano in
govorjeno besedo, za ohranjanje vezi z mati¢nim

narodom in krepitev narodne zavesti ...

Utrjevanje slovnice, $irjenje besednega zaklada,
igranje vlog, spoznavanje ljudskega izrod¢ila,
izdelovanje okraskov, kuhanje slovenskih jedi ...
in $e veliko drugih stvari znate umetelno vtkati
v svoje uciteljsko delo in pri mladih vzpodbuditi
motivacijo, zar in veselje do uc¢enja slovenskega
jezika, spoznavanja nase kulture in znacilnosti

Slovenije.

Kot veckrat s ponosom receva, ste ucitelji
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dopolnilnega pouka slovenskega jezika in
kulture v tujini ambasadorji slovenskega jezika,
kulture in slovenstva nasploh. Tako je tudi v
Svici, Lihtenstajnu, na Predarlskem in tudi

drugod po Evropi, kjer poteka dopolnilni pouk.

V imenu Ministrstva za vzgojo izobrazevanje
in Zavoda RS za $olstvo bi se vam rada od
srca zahvalila za vase plemenito delo, ki ga
opravljate z vso vnemo in srcem. Pri tem je
najpomembnejsa ¢loveska drza — vsak uditel;
mora biti najprej predvsem ¢lovek z velikim

srcem — in to vi vsekakor ste.

Zahvalila bi se tudi star§em otrok, ki so se
odlo¢ili in svoje otroke vpisali k dopolnilnemu
pouku. Ce ne prej, vam bodo otroci hvalezni, ko
odrastejo. S tem dejanjem jim boste pomagali
ohranjati stik z domovino prednikov in jim dali
odli¢no popotnico za razumevanje, strpnost

in moznost dialoga z drugimi ter jim razsirili

obzorje.

Saj vemo, kako pravi pregovor: »Ve¢ jezikov

znas, vec velja$!«

In nenazadnje: v ospredju pouka ste prav vi,
dragi ucenci - od najmlajsih, predsolskih otrok
do nekoliko starejsih u¢encev, mladostnikov in
odraslih udelezencev. Zelela bi, da $e naprej tako
zavzeto obiskujete pouk, sem ter tja preberete
kaksno slovensko knjigo, prelistate otrosko ali
mladinsko revijo, si ogledate zanimiv film in
seveda, s starsi, sorodniki ali prijatelji ¢cim bolj

pogosto govorite v sloven$¢ini.
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Kot verjetno veste, se mladi lahko udelezite
razli¢nih taborov v Sloveniji, na katerih ravno
tako organiziramo pouk slovens¢ine ter vrsto
druzabnih, $portnih in drugih dejavnosti,

ob katerih skupaj ustvarjate, raziskujete, se
povezujete in spoznavate Slovenijo in nase
regije. Ce vas bo takina oblika u¢enja kdaj
zanimala, se kar obrnite na ucitelje slovenséine,
ki vam bodo dali ve¢ informacij in svetovali pri

prijavi.

Vsakic, ko sva v tujini med vami uditelji, otroci,
mladostniki, starsi in skrbniki, ¢utiva, da sva

med prijatelji, ki jim ni vseeno za slovensko

besedo in si zelijo $e vedjega sodelovanja znotraj
slovenskega kulturnega prostora. Lepo bo, ko

se spet snidemo, morda ze spomladi, ko se

bo mo¢ sonca stopnjevala in se bodo zaceli
pojavljati prvi cvetovi, ki nas bodo navdajali z
optimizmom, tako kot ga okoli sebe sevate tudi

vi, dragi ucitelji.

Vsem skupaj zeliva uspes$no in sre¢no napre;j!

Roman M. Gruden, sekretar

REPUBLIKA SLOVENIJA
MINISTRSTVO ZA VZGOJO IN IZOBRAZEVANJE

Eva Jurman, visja svetovalka

Poslanica Urada viade RS
za Slovence v zamejstvu

1n po svetu

Na Uradu vlade Republike Slovenijeza Slovence
v zamejstvu in po svetu z veseljem podpiramo
vse aktivnosti, ki spodbujajo, da otroci in odrasli
pripadniki slovenske skupnosti v Svici radi in

lepo govorite slovensko.

Vedjezi¢nost je lepa, a tudi tezka, zato gre

ob tem jubileju, 50. obletnici organiziranega
dopolnilnega pouka sloveni¢ine v Svici, posebna
zahvala vsem uciteljem, ki sréno in strokovno
opravljate svoje delo; star§em, ki se organizirate,
da vasi otroci lahko obiskujejo to dejavnost,

in vsem udeleZencem: otrokom, odraslim in

partnerjem vseh Slovencev.
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Jezik spoznavamo pri pouku, Zivimo pa ga v
druzini in v skupnosti. Veseli nas, da je Svica ob
moc¢ni in razvejani mrezi uliteljev slovenskega
jezika bogata tudi z aktivnimi slovenskimi drustvi
in organizacijami. Slovenska skupnost v Svici je
Ziva prica kulturne in jezikovne povezanosti z
mati¢no domovino in veseli smo, da smo lahko
prica vsem va$im naporom za povezovanje in
uspesno delovanje. Ob tem vam kli¢emo: $e na

mnogo uspe$nih, znanja in lepih besed, polnih let!

Vesna Humar, drzavna sekretarka

“ REPUBLIKA SLOVENIJA
; URAD VLADE ZA SLOVENCEV
ZAME]STVU IN PO SVETU
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Prispevki svicarskih

solskih oblasti

Pozdravne besede ob 50-letnici praznovanja
obstoja dopolnilnega pouka slovenscine v Svici

Spostovani,

vsi vemo, da skoraj vsak tretji otrok, ki v Svici obiskuje obvezno $olo, v svoji druzini govori jezik, ki ni

lokalni $olski jezik, in odra$¢a z ustreznim kulturnim ozadjem. Ve&jezi¢nost je tako v Svici iz posebnega

primera danes postala pravilo.

V tem okolju ima dopolnilni pouk jezika in kulture (HSK) pomembno
vlogo. Pouk HSK ni le osrednji element jezikovnega razvoja dvojezi¢no
in vedjezi¢no odrasc¢ajocih ucencev, temve¢ pomembno prispeva tudi k
njihovemu vklju¢evanju v okolje. Z u¢enjem jezika ter s postavljenimi
kulturnimi in druzbenimi vprasanji, se u¢enci zavedajo razlik in tudi
podobnosti med nemskim jezikom in lokalno kulturo ter razmisljajo o
svojem vedenju. Ta dialog krepi njihovo nadnacionalno in veckulturno

identiteto ter povecuje moznosti za uspes$no integracijo.

V kantonih Basel-Stadt in Basel-Landschaft obsega ponudba HSK vsako leto
priblizno 35 jezikov v ve¢ kot $tiridesetih organizacijah. Vsaka organizacija
mora za izvajanje pouka HSK izpolnjevati zahteve, dolo¢ene v kantonskih
Solskih zakonih. To se redno preverja. Dopolnilni pouk slovenscine te

zahteve zelo dobro izpolnjuje.
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Grasswort zum 58-jihrigen Bostehen des HEK-Angebotes der Botschaft Slowsnien
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In den Kanionen Basel-Stadt und Basel-Landschaft wird Urtericht HSK jedes Jahr in ungedSihr
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Izvajanje pouka HSK ni niti samoumevno niti enostavno, saj se pojavljajo stevilni organizacijski

in strukturni izzivi. Za obvladovanje te naloge je potrebna velika mera samozavesti, vztrajnosti in

organizacijskih spretnosti. Dejstvo, da se Slovenija te naloge loteva Ze 50 let, si zasluzi veliko spostovanje.

V imenu kantonalnih $olskih oblasti, HSK Basel-Stadt se zahvaljujem organizatorjem za odli¢no

sodelovanje, mu Cestitam ob jubileju in mu Zelimo $e nadaljnjih aktivnih 50 let!

Daniel Aeschbach
Kantonalno odgovorna oseba za pouk HSK

Javna Sola Basel-Stadt

prevedla Anja Dobrovc
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Velika predanost maternemu jeziku

Gojenje vecjezi¢nosti je dragocen osebni in druzbeni vir. Delez migrantov v §vicarskih solah je visok.

Priblizno 26 % osnovnos$olcev v kantonu Thurgau govori prvi jezik, ki ni nemséina (statisti¢ni podatki

o0 izobrazevanju kantona Thurgau, 2023). Ucenci prihajajo iz sto razli¢nih drzav. Poleg uradnih in tujih

jezikov (nemi¢ine, franco$¢ine in angled¢ine) se v Svici govorijo Stevilni priseljenski jeziki. Migrantske

skupnosti prevzamejo pomembno nalogo za razvoj jezika in identitete vecjezi¢nih otrok in mladih s

ponudbo tecajev HSK (Heimatliche Sprache und Kultur — materni jezik in kultura).

Osrednja vrednota $vicarskega izobrazevanja so enake
moznosti in nediskriminatoren dostop do izobrazevanja.
Sola spostuje pravico otrok in mladih, da gojijo jezik

in kulturo svoje drzave izvora (priporocila EDK 1991).
Kanton Thurgau podpira poucevanje HSK od leta 2004.
Urad redno poziva lokalne $ole, naj starSe obvescajo

o pouku HSK in opozarjajo na pomen vecjezi¢nosti.
Utitelji HSK poucujejo v prostorih lokalne $ole. V
Solsko spricevalo se vpise tudi ocena HSK. Organizacija
in izvedba tec¢ajev HSK ter predvsem financiranje
pouka HSK ter zaposlovanje uciteljev je odgovornost
pokroviteljstva HSK. 14 sponzorstev trenutno ponuja

priblizno 100 tecajev.

Kako se je vse zacelo?

Prvotno je bil pouk HSK v Svici namenjen predvsem
olajsanju (ponovne) vkljucitve v Solo, ¢e bi se u¢enci vrnili
v svoje izvorne drzave. Ker se je le zelo majhen delez
ucencev dejansko vrnil v svoje izvorne drzave, se je namen
pouka spremenil. Danes je poudarek na pridobivanju
jezikovnih ves¢in in znanja o drzavi izvora. Pouk HSK
pozitivno vpliva na u¢ni uspeh v $oli: krepi samozavest in
$iri splo$no znanje. Vedjezi¢nost je vir poklicnega razvoja

otrok in mladih.

Majhen, a lep! Kaj odlikuje slovensko sponzorstvo?

Amt fiir Volksschule
Sehulunlerstitzung

Thurgau%ﬁ

gag fiir die ftssprach
Priska Reichmuth, Amt fur Volksschule Kanton Thurgau, Abteilung Schulunterstitzung

Die Pflege der Mehrsprachigkeit ist eine wertvolle persénliche wie auch gesellschaftli-
che Ressource. Der Migrationsanteil in den schweizerischen Schulen ist hoch. Rund
26% der Schilerinnen und Schiler der Volksschule im Kanton Thurgau sprechen eine
andere Ersisp 1e als Deutsch (Bildung istik des Kantons Thurgaw, 2023). Sie
kommen aus 100 unterschiedlichen Staaten. Neben der Schul- und den Fremdsprachen
(Deutsch, Franzasisch und Englisch) werden darum zahlreiche Migrationssprachen ge-
sprochen. Die Migrationsgemeinschaften Gbemehmen eine wichtige Aufgabe fir die
Sprach- und Identitatsentwicklung der mehrsprachigen Kinder und Jugendlichen, indem
sie HSK-Unterricht anbieten

Ein zentraler Wert in der Schweizer Bildung ist die Chancengerechtigkeit und der diskri-
minierungsfreie Zugang zur Bildung. Die Schule respektiert das Recht der Kinder und
Jugendlichen, die Sprache und Kultur ihrer Herkunfislander zu pflegen (EDK-Empfeh-
lungen 1991). Der Kanton Thurgau unterstiitzt seit 2004 den HSK-Unterricht, Das Amt
fordert die lokalen Schulen regelméassig auf, die Eltern dber den HSK-Unterricht zu in-
formieren und auf die Relevanz der Mehrsprachigkeit hinzuweisen. Die HSK-Lehrperso-
nen unterrichten in den lokalen Schulrdumen. Die HSK-Note wird ins Zeugnis eingetra-
gen. Die Organisation und Durchfilhrung der HSK-Kurse und insbesondere die Finan-
zierung des HSK-Unterrichts sowie die Anstellung der Lehrpersonen liegt in der Verant-
wortung der HSK-Tragerschaft. Akluell bieten 14 Tragerschaften rund 100 Kurse an.

Wie hat alles angefangen?

Urspriinglich sollte der HSK-Unterricht in der Schweiz vor allem dazu dienen, bei einer
allfalligen Rickkehr in die Herkunfisldnder die (Wieder-)Eingliederung in die Schule zu
erleichtern. Da tatsichlich nur ein sehr kleiner Teil der Schilerinnen und Schiiler in ihre
Herkunftslander zuruckkehrte, nderte sich das Ziel des Unterrichis. Heute stehen der
Erwerb von Sprachkompetenzen und das Wissen (ber das Herkunftsland im Zentrum,
Der HSK-Unterricht wirkt sich positiv auf den Lernerfolg in der Schule aus: er stérkt das
Selbstvertraven und erweitert das Allg inwi: 1. Die h prachigkeit ist fir die
Kinder und Jugendlichen eine Ressource fir die berufliche Entwicklung.

Klein — aber fein! Was zei die sl ische Trig haft aus?

Im Kanton Thurgau haben 362 Menschen (Stand 2022) die slowenische Staatsbirger-
schaft. lhre Kinder werden dank der HSK-Tragerschaft Slowenisch geftirdert. Aufgrund
der wenigen Kinder und Jugendiichen, die slowenisch sprechen, unterrichten die HSK-
Lehrpersonen in unterschiedlichen Kantonen und sind darum viel unterwegs. Ich bin be-
eindruckt, wie sie diese anspruchsvolle, paddagogische Aufgabe seit vielen Jahren enga-
giert und initiativ anpacken.

13.11.2023 Priska Reichmuth

V kantonu Thurgau ima (stanje 2022) 362 ljudi slovensko drzavljanstvo. Zahvaljujo¢ sponzorstvu HSK

se bodo vasi otroci ucili slovens¢ino. Zaradi malostevilnih otrok in mladostnikov, ki govorijo slovensko,

ucitelji HSK poucujejo v razli¢nih kantonih in zato veliko potujejo. Navdusena sem nad tem, kako zavzeto

in proaktivno se ze vrsto let spopadajo s to zahtevno izobrazevalno nalogo.

Priska Reichmuth
Urad za osnovno Solo kantona Thurgau

Oddelek za podporo Solam

prevedla Jasmina Leposa
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Lep pozdrav iz referata urada

za osnovne Sole Ziirich

Osnovnosolski urad kantona Ziirich ¢estita slovenskemu veleposlanistvu ob obletnici dopolnilnega pouka

(HSK) in se zahvaljuje za veliko, dolgoletno zavezanost pri poucevanju maternega jezika in kulture (HSK)

v slovenskem jeziku. Dopolnilni pouk slovens¢ine je od leta 2009 uradno priznan v kantonu Ziirich.

Kantonalno priznane ure
dopolnlnega pouka (HSK) so
posebnega pomena za kanton
Zirich. Priblizno 45 odstotkov
osnovnosolcev govori materni jezik,
ki ni nemski. Soocanje z razli¢nimi
zivljenjskimi okolji spodbuja
integracijo in zato ni le velika korist
za te ucence in njihove druzine,
ampak je zelo dragoceno tudi za
naso osnovnosolsko izobrazevanje

in na$o druzbo.

Izrazamo svoje priznanje,
spostovanje in zahvalo za
sodelovanje vsem, ki sodelujejo pri
pouku slovens¢ine (HSK). Uéenci,
ki obiskujejo pouk HSK, pridobijo
poleg nems¢ine, francos¢ine in
angles¢ine poglobljeno znanje Se
enega jezika. S temi jezikovnimi
ve$¢inami lahko vzpostavite stike
prek meja in celin ter vzdrzujete
medkulturno izmenjavo zasebno in

poslovno. Upamo, da boste tudi vi

prispevali k bolj mirnemu sobivanju v svetu.

Kanton Zirich

Bidungadirektion
b Jubildum des HSK-Slowenisch-Unterrichts im

Kanton Ziirich

Inteskudturelie Padagogik

Kontakt: Volksschulame, Bescndare Farderung.
Interkulturelie Padagogi. Walchestrasse 21, 8090 Zirich
Teteton 043 256 22 51, (hom)

10

Grusswort aus dem Volksschulamt

Das Volksschulamt des Kantons Zirich gratuliert zum Jubildum der HSK-Kurse
der Slowenischen Botschaft und bedankt sich fir deren grossen und langjéhri-
gen Einsatz far Unterricht in ,Heimatliche Sprache und Kultur* (HSK) in sloweni-
scher Sprache. Seit 2009 sind die HSK-Slowenisch-Kurse im Kanton Zirich
kantonal anerkannt.

Der kantonal anerkannte HSK-Unterricht ist fir den Kanton Zirich von beson-
derer Bedeutung. Rund 45 Prozent der Schillerinnen und Schiller der Volks-
schule sprechen eine andere Erstsprache als Deutsch. Die Auseinandersetzung
mit unter iedlichen Leber fordert die gration und ist nicht
nur fiir diese Schiilerinnen und Schiler und ihre Familien ein grosser Gewinn,
sondern auch fir unsere Volksschule und unsere Geselischaft sehr wertvoll.

Fur das damit verbundene Engagement aller an den HSK-Slowenisch-Kursen
Beteiligten sprechen wir unsere ing, Wer lzung und unseren
Dank aus. Die Schillerinnen und Schiller, welche den HSK-Unterricht besu-
chen, eignen sich in der Schule neben Deutsch, Franzsisch und Englisch ver-
tiefte Kenninisse in einer weiteren Sprache an. Mit diesen Sprachkenntnissen
kénnen sie (iber Grenzen und Kontinente hinweg Kontakte schaffen und privat
und beruflich den transkulturellen Austausch pflegen. Sie werden, so hoffen wir,
damit auch zu einem friedlicheren Zusammenleben auf der Welt beitragen.

Der Slowenischen Botschaft wiinschen wir fir inr Engagement fir Erstspra-
chenférderung in der Zircher Volksschule weiterhin gutes Gelingen und viel Er-
folg.

Freundliche Grisse

Maja Holenstein
HSK-Verantwortliche des Kantons Zirich
A ilamt, Bildungsdi ion Kanton Zirich

Slovenskemu organizatorju dopolnilnega pouka slovens¢ine Zelimo $e naprej veliko uspeha in uspeha pri

promociji maternih jezikov v ziiriski osnovni Soli.

Lep pozdrav

Maja Holenstein

HSK - odgovorna za Urad za osnovno Solo kantona Ziirich

direktorat za izobraZevanje kantona Ziirich

prevedla Jasmina Leposa
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Prvih petdeset let

"Dober dan, prispeli smo, vendar se cez dva ali tri mesece spet vrnem domov,”
so sporocala mlada dekleta in fantje, ko so prispeli v Svico in KneZevino Lihtenstajn.

Sprva so bili to osamljeni glasovi posameznih
mladih, ki so v sredini 60. let prej$njega stoletja
prihajali v §vicarske tovarne, bolnice in na
gradbisca, i§¢oc boljse Zivljenje. Prisli so zaradi
takrat imenovanega zacasnega dela, kot zdomci,
v ¢asu, ko se je njihova domovina Jugoslavija
zacela odpirati zahodnim, bogatejsim drzavam,
ter mlade spodbujala, naj za nekaj let odidejo

v tujino, si prisluzijo denar za prihodnost, za
gradnjo lastnega doma, nabiranje delovnih

izku$enj in boljsi zacetek v odraslem Zivljenju.

Mladi so polni upanja in Zelje po boljsem
zasluzku ter novih Zivljenjskih izkusnjah odsli
na pustolovicino v takrat $e neznane kraje Svice

in Knezevine Lihtenstajn. Spopadali in privajali

so se na novo kulturno okolje ter se u¢ili novega
jezika. Ko se je proti koncu 60. let zacelo nabirati
vedno vec¢ Slovenk in Slovencey, so zacutili tudi
zeljo po organiziranem druzabnem Zivljenju.
Sprva so se zacela oblikovati drustva znotraj
jugoslovanskega zdruzenja, kot na primer

"Klub jugoslovanskih drzavljanov, podruznica
Amriswil", kjer so se srec¢avali Slovenke in

Slovenci iz osrednjega dela Svice.

Po sedemdesetih letih so vzniknila $tevilna druga
drustva. Mnoga med njimi so s¢asoma prenehala
delovati, a nekatera vztrajajo Ze od leta 1971, kot
na primer Slovensko planinsko drustvo Triglav,
pa tudi za njimi ustanovljena drustva, kot so SD
Planika Winthertur, SD Soc¢a Schafthausen, SD

Slovenski otroci vabijo 1989

ZBORNIK
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Slovenija Riiti, ZdruZenje Zenevskih Slovencey,
Kulturni most Svica-Slovenija Bern in Drustvo

Slovencev v Lihtenstajnu.

S $tevilénim nara$¢anjem Slovenk in Slovencev
v Svici in KneZevini Lihtenstajn je konec

60. let zacela svoje delovanje tudi slovenska
katoliska misija, kjer je takrat ve¢ina slovenskih
priseljencev nasla svoj prostor. Vse $tevil¢nejse
novonastajajo¢e mlade slovenske druZine so
s¢asoma tudi vse bolj izrazale Zeljo po vzgoji
otrok v slovenskem jeziku in kulturi. S tem se je
porodila potreba po uciteljicah in uciteljih, ki bi
mladino, rojeno v Svici, poucevali v domacem
jeziku. Prve u¢ne ure slovenséine v domacih
kuhinjah so se postopoma razvijale v vedno bolj

organiziran pouk slovenscine.

Ze v zacetku 70. let so se po razli¢nih krajih Svice
zaceli oblikovati manjsi, posamezni oddelki, eden
prvih v Luzernu leta 1971, dve leti kasneje tudi v
Zirichu, Thunu, Amriswilu, Schafthausnu, Oltnu
in drugje, povsod tam, kjer je bilo ve¢je $tevilo
slovensko govorecih druzin. Pod okrilje jih je
prevzela jugoslovanska $ola, ki je priseljencem

iz razli¢nih jugoslovanskih republik nudila
dopolnilni pouk maternega jezika. Financirala je
wditeljice in ucitelje, ki so zaceli kroziti po Svici
in Knezevini Lihtenstajn in tedensko poucevali
materni jezik in kulturo. Mnoge takratne
slovenske druzine so se mnozi¢no vkljucile v
slovenski pouk. Ve¢ina je namre¢ nacrtovala,

da se bodo po nekaj letih bivanja v tujini vrnili
"domov". Vendar pa Zzivljenje izbira svoje poti

in marsikdo je ostal ter zdaj Ze v tretji ali Cetrti
generaciji ohranja slovenski jezik, ve¢inoma

ob strani drugih jezikov, ki jih mlade druZine

govorijo doma.

Po letu 1991, ko se je Slovenija osamosvojila od
Jugoslavije, je nadaljevala prakso poucevanja
slovenskega jezika in kulture, tako za otroke, ze
od tretjega leta dalje, kot tudi odrasle, ki se Zelijo
izpopolnjevati v svojem znanju slovenscine.

Da bi popestrili letno dogajanje ob ucenju
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slovenskega jezika in kulture, Ze pol stoletja
potekajo tudi letne prireditve za otroke. Na teh
prireditvah ucenci pokazejo, kaj so se naucili,
medtem ko starsi, sorodniki in prijatelji najdejo
priloznost za ponovno srecanje, sklepanje novih
prijateljstev in nova druzenja v slovenskem
okolju, ki ga skupaj ustvarjajo. Tradicionalno
veselo miklavZevanje in prireditev Slovenski
otroci vabijo, ki vsako leto simboli¢no zakljuc¢uje
$olsko leto, se izvajata ze pet desetletij. V zadnjih
letih sta se jima pridruzili $e dve osvezitvi,

in sicer mar¢no spuscanje gregorckov in

septembrska obelezitev evropskega dneva jezikov.

V Solskem letu 2022/2023 se je ta praksa
nadaljevala. Jesen in zacetek Solskega leta je
olepsalo druzenje ob obelezitvi evropskega dneva
jezikov, srecanje v kraju Kilchberg pri Ziirichu pa
je bilo obogateno z obiskom Gledaliske skupine
Zapik iz Ljubljane. Lutkarja Jelena Sitar in Igor
Cvetko sta pripovedovala zgodbe ob slikah prek
gledaliske umetnostne oblike kamisibaj.

Prazni¢ni december je tudi v tem $olskem letu

naznanilo veselo rajanje na tradicionalnem
miklavzevanju, ki je potekalo v ko¢i Kilchberg
pri Ziirichu. Tam so otroci ob kaminu prisluhnili
pisateljici Majdi Koren in njenim pravlji¢nim
zgodbam o Mali pocasti Mici, nakar so se

razveselili obiska Miklavza.

ZBORNIK



Pomlad je naznanilo maréevsko gregorjevo in po
stari slovenski navadi so otroci izdelali gregorcke
v obliki majhnih improviziranih plovilc, ki so
nato zaplula v bernski Aari. Ta tradicija se vse
bolj ozivlja, tako v Sloveniji, kot med slovenskimi
skupnostmi po svetu. V Svici pa se Ze nekaj

let odvija v sodelovanju z Veleposlani$tvom

Republike Slovenije v Bernu.

Gregorjevo v Bernu na reki Aare

Poletno vzdusje pa je napovedala prireditev
Slovenski otroci vabijo, ki je letos bila Se posebej
slovesna, saj je $lo za jubilejno petdeseto
prireditev. Ta je bila organizirana v sodelovanju
aktiva uciteljev, SPD Triglav iz Ziiricha,
Kulturnega mosta Svica-Slovenija iz Berna in
Zdruzenja starSev otrok dopolnilnega pouka
slovens¢ine "Martin Krpan". Poleg kulturnega
programa za otroke in kviza je bila prireditev
tudi priloznost za ucenje slovenskih tradicijskih
plesov pod strokovnim vodstvom etnologa

in koreografa Tomaza Simetingarja ter Nine
Mazgon Miiller, ob spremljavi god¢evskega tria

Klemna Bogunovica. S tem se je tudi $olsko leto

ZBORNIK

1. olimpijske igre, Slovenski otroci vabijo 2022

v Ziirichu

2022/23 zakljuéilo in prikljuéilo lepim spominom
na desetletja poteka pouka slovenscine v Svici
in KnezZevini Lihtenstajn, ki jih poZivijo vesela

druzenja na prireditvah.

Pred vrati Ze ¢akajo pomembne okrogle obletnice
naslednjega leta. Slovenski dopolnilni pouk bo
praznoval svojo okroglo petdesetletnico, hkrati
pa bo ZdruZenje Martin Krpan obelezilo 20

let delovanja. Ustanovljeno je bilo 27. marca
2004 v Obergosgen-u, z namenom, da postane
"Zdruzenje brez politi¢nih usmeritev, versko
nepristransko, ki si ne prizadeva za gospodarsko
korist, temvec se zavzema za ideale." Starsi otrok
dopolnilnega pouka skupaj z uciteljicami in
uditelji slovenskega jezika smo zdruzili mo¢i pri
organizaciji prireditev, ki potekajo v plodnem

sodelovanju od takrat pa do danes.

Te prireditve so ze ustvarile $tevilne prijetne
urice, zdruzZenja, veselje, klepetanje in
povezovanje $irse slovenske skupnosti v Svici

in KnezZevini Lihtenstajn. In tako bo tudi v tem
$olskem letu, zato prisréno vabilo vsem: dragi
otroci, star$i, prijateljice in prijatelji, tete in strici,

babice, dedki, le pridite - zabavno bo!

Avtorica prispevka Masa Marty
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Na klepetu - dopolnilni pouk slovenscine v Svici
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Ko s1 v tujini,
slovenscina dobi nov pomen”
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Anja Dobrove, Jasmina Lepo§a,iLea Wefé?ﬁnn Lozar, Iztok Grmek

dopolnilni pouk slovenskega jezika, ki v Svici za
ohranjanje slovenstva, kulture in jezika deluje
ze pol stoletja, saj je v Svici sreda popoldne

ze desetletja dan za prostocasne aktivnosti,

torej nikdar ni nobenih $olskih obveznosti.

ilo je obla¢no in turobno pozno
jesensko popoldne, ko smo se
srecali sredi Berna, glavnega
mesta Svicarske konfederacije, na
koledarju je bil ravno miklavz in bila je sreda.

Ob sredah veliko otrok, a tudi odraslih obiskuje Prijetna pisarna slovenskega veleposlanika
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Iztoka Grmeka je nudila odli¢no zavetje pred
zelo hladnim in dezevnim decembrom, ¢aj je
ogrel in sprostil jezik, na ostalih treh stolih
lesene okrogle kavarniske mizice pa so ob
veleposlaniku sedele $e tri dame; uéiteljici
slovenskega jezika v Svici Jasmina Leposa in
Anja Dobrovc ter predsednica $vicarskega
Zdruzenja star$ev slovenskih otrok "Martin
Krpan" Lea Weyermann Lozar. Slovenija ima v
Svici tri ucitelje slovenskega jezika, ob Jasmini
in Anji je tu Se Rajko Tekalec. U¢itelji so
razdeljeni po regijah, za vzhodno in centralno
Svico, kamor sodijo, med drugim kantoni in
mesta Zug, Luzern, Schwyz, Graubiinden, St.
Gallen, Glarus ter knezevina Lihtenstajn in
dezela Predarlsko v Avstriji je zadolZen Rajko,
osrednji del z najbolj teviléno slovensko
skupnostjo med Ziirichom in Bodenskim
jezerom obvladuje Jasmina Leposa, medtem ko
je Anja Dobrovc prevzela bolj zahodne kantone,
od Basla in Aargaua vse do Berna, saj v nemsko
govore¢em delu Svice zivi najve&ji del Slovencev
in njihovih potomcev, nekoliko ve¢ja skupnost
se zdaj oblikuje e okrog Zeneve, mnogo manj
Slovencev pa Zivi v juznem italijanskem kantonu
Ticino. V tem zborniku ste na nekaterih

drugih mestih verjetno Ze opazili, da praznuje
dopolnilni pouk slovens¢ine v Svici ze 50 let
obstoja. Tradicija nas seveda navdusuje, a tudi

obvezuje.

Jasmina Leposa, imate najdaljsi staz med
sedanjimi ucitelji, tu ste Ze od leta 2005, torej
boste kmalu praznovali okroglih dvajset let
tega dela? Menda ste prisli pogojno, samo za
eno leto ...

JL: "Sturirala sem slovens¢ino in sociologijo v
Mariboru, nato sem odsla v Ameriko, zanimala
me je Se antropologija, spoznavanje sveta, a
ministrstvo me je poklicalo nazaj, saj so imeli
sluzbo zame. Bila sem njihova $tipendistka in
vrnila sem se. V solzah sem to sprejela, ostala
na osnovni $oli v Radencih tri mesece, a zelela
sem po svetu. Studirala sem slovens¢ino, ampak

Z njo res ne morem po svetu, sem si mislila.
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In ravno to se je potem zgodilo. Leta 2004

sem se prijavila na razpis za mesto uciteljice
slovens$¢ine v Bruslju, od$la sem na razgovor za
mesto v Bruslju na Evropski $oli, a so ugotovili,
da sem za to mesto $e premlada in s premalo
izku$njami. Ocitno so me ohranili v registru in
me zelo kmalu poklicali, da imajo mesto zame v

Svici."

Kaj ste pa vedeli o Svici, recimo?

JL: "Hmm, da ima gore, veliko denarja, zlato,
ure, sir in ¢okolado. Vprasala sem, kam pa naj
bi §la, da ne bom koncala pod Matterhornom?
Nasploh nisem Zelela v nemsko govoreco
drzavo, nems¢ina ni bil moj priljubljeni jezik.
Rekli so mi, da je prosto mesto v Bernu, v
glavnem mestu. No ja, sprejela sem, za eno leto.
Vmes sem se preselila v Ziirich in zdaj jih bo

kmalu dvajset.”

In Anja Dobrovc, kaks$na je bila vasa pot do
Svice, tudi mimo strahu okrog Matterhorna?
AD: "Moja zgodba je povsem drugacna,
ljubezenska. Zaljubila sem se v Svicarja, no ja,
po materi Slovenca in polovico Svicarja, ki sem
ga spoznala v Sloveniji. Po nekaj ¢asa zveze

na daljavo sem se odlo¢ila, da se preselim v
Svico in med drugim sem prigla tudi sem, na
veleposlani$tvo. Malo sem se zanimala za sluzbe,
ki bi bile primerne zame in povedali so mi, da
obstaja v Svici dopolnilni pouk slovenscine in
naj spremljam razpise. In ravno v ¢asu moje
selitve, to je bilo leta 2008, so potrebovali
novega ucitelja, prijavila sem se, odsla na
razgovor na ministrstvo in so me izbrali. Svico

sem sicer zaradi ljubezni poznala Ze prej."

Kaj pa ste vedeli o Svici, preden ste spoznali
partnerja?

AD: (smeh) "Podobno kot Jasmina. Poznala sem
zastavo, smucanje sem spremljala, vedno sem

imela Svico za smuéarsko dezelo."

Slovensko izseljenstvo v Svico lahko razdelimo

na dva obc¢utna vala, prvega v $estdesetih in
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sedemdestih letih prej$njega stoletja, kjer zdaj
govorimo predvsem o drugi in tretji generaciji
ter na veliko skupino mladih in izobrazenih
Slovencey, ki je prisla v Svico po finanéni krizi
leta 2009, ko se je Sloveniji tudi postopno
povsem odprl $vicarski trg delovne sile,
podobno kot Ze prej ljudem iz starih ¢lanic
Evropske unije. Ti slednji so s seboj pripeljali
majhne otroke oziroma so se jim otroci

rodili tukaj. Kako uspevata usklajevati tako
razli¢ni skupini z zelo raznolikim znanjem
slovens¢ine?

JL: "Ko sem leta 2005 odhajala v Svico, so me vsi
sprasevali, po kaj naj grem, saj imam v Sloveniji
vse ... Moji razlogi so bili druga¢ni. Na zacetku
mojega dela je $lo skoraj izklju¢no za potomce
priseljencev iz omenjenega prvega vala, tudi

ze odrasle ljudi, ki jih stargi, velikokrat tudi

iz me$anih zakonov, v mladosti niso naucili
slovensko. Mnogi so bili nanje zato tudi kar

jezni..." (smeh)

AD: "Moja izkus$nja je, ko sem prisla v te svoje

nove oddelke leta 2008, ti uenci ve¢inoma

niso znali slovensko. To je bil velik izziv, saj
sem pricakovala, da prihajam ucit slovens¢ino
Slovence, nase izseljence. Nisem niti pomislila,
da bo njihova raven znanja in poznavanja
jezika povsem drugacna, kot je v Sloveniji.

To je bila deloma druga, deloma pa Zze tretja
generacija izseljencev, ki ni govorila slovensko.
Zacenjala sem mnogokrat tako, da sem jih
ucila slovens$¢ino kot nek nov tuj jezik. Zdaj
pa prihajajo mladi ljudje, ki doma s svojimi
otroki tudi tukaj govorijo slovensko, tako da
novi uéenci, predvsem mladi in otroci, zdaj

ob prihodu v $olo praviloma dobro govorijo
slovensko. Delno pa imam tudi taksne, ki jih je
omenila Jasmina, zdaj ze odrasle, ki jih starsi
niso naudili slovensko in bi se radi nau¢ili

slovenscine."

Ocitno je torej, da ob omejenem stevilu
tedenskih ur in $tevila uliteljev v Svici nimate
tako enostavnega dela, saj imate v skupinah
verjetno skupaj ljudi, ki se pogovarjajo v
slovens¢ini skoraj enako, kot mi tule, na drugi

strani pa ucence, ki morda nekaj razumejo,

Anja Dobrovc in uc¢enci DPS
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povedo kaksno besedo, sicer pa ne znajo nic.
Kako to usklajujeta?

JL: "Mi delamo ves ¢as v heterogenih skupinah,
temu se ni mo¢ izogniti. Ko sem prisla v Svico,
smo imeli celo v istih skupinah otroke od

$tirih let dalje in odrasle. Pogosto sem imela
obcutek, da sem ¢arodej. Postopoma smo
razdelili skupine med otroske in odrasle, tudi

v podskupine v okviru skupin, razvr§¢amo

pa jih, kolikor je to le mogoce, $e po znanju.

V Ziirichu je to lazje, saj gre za veliko mesto

z veliko skupnostjo Slovencev, kjer smo zdaj
prisli Ze tako dale¢, da si lahko privo$¢imo celo
posamezne skupine glede na znanje slovenscine
v okviru starostnih skupin. Med otroki imam
zdaj dve skupini, ob sredah otroke, ki so odli¢ni
govorci in ob Cetrtkih taksne, ki so slabsi ali

ne znajo slovenscine, saj prihajajo iz druzin
potomcev Slovencev ali je le eden izmed star$ev
potomec slovenskih izseljencev. V manjsih

krajih si tega seveda ne moremo privos¢iti."

Obcutek imam, da je v zadnjem ¢asu vec otrok
pri pouku sloven$cine in manj odraslih. Ali ni
tako?

AD: "To je odvisno od okolja. V Bernu imam v
$oli zelo veliko otrok, imam sicer tudi skupino
odraslih, v Baslu je podobno, tudi odrasla
skupina, so pa kraji in oddelki, kjer imam le
otroke. To se spreminja, je zelo dinami¢no,
enkrat je ve¢ otrok, drugi¢ ve¢ odraslih. Morda

je trenutno res nekoliko veéje Stevilo otrok."

Kaj Slovence oziroma njihove potomce,

iz vajinih izku$enj, motivira za ucenje
slovens¢ine v Svici?

JL: "Morda okrog tega zanimiva anekdota.
Obcasno se ucitelji slovenskega jezika iz vse
Evrope dobivamo na srecanjih, sestankih in
seminarjih v Sloveniji, kjer je pri izmenjavi
izku$enj zelo jasno vidna razlika v teh
motivacijah. Slovenci in njihovi potomci iz
zahodne Evrope si predvsem Zelijo ohraniti
jezik, utrjevati narodno zavest, manj jih to

zanima zaradi morebitnega na¢rtovanega
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povratka v Slovenijo. U¢itelji z Balkana v
mnogo vedji meri izpostavljajo te motive, kjer
bi se Slovenci oziroma njihovi potomci radi
naucili slovenskega jezika zaradi morebitne
selitve v Slovenijo ali pridobitve slovenskega
drzavljanstva, kar pri u¢encih z zahoda Evrope
skoraj nikdar ni motiv. V Svici gre skoraj

izklju¢no za zavest o pripadnosti.”

AD: "Zdaj pri tem vprasanju razmisljam o
svojih odraslih uc¢encih in ucencih, ki so vsaj

v Studentskih letih. Najbolj pogost argument
pri njih je, da se ucijo slovens$¢ine zaradi tega,
ker so njihovi starsi v Sloveniji zgradili hiso

ali imajo vikend. Tja odhajajo na dopust in
svojo slovenscino Zelijo dvigniti na boljso
komunikacijsko raven. Zelijo si, da bi lahko bili
na nek nacin tudi integrirani v slovensko okolje.
Pri mlajsih u¢encih, torej otrocih, pa gre skoraj
vedno za zunanjo motivacijo, torej jih k $oli

slovenskega jezika nagovorijo starsi."

Cas je, da vklju¢im v pogovor veleposlanika

v Svici in Lihtens$tajnu Iztoka Grmeka, ki
Slovenijo v Bernu zastopa od leta 2021, pred
tem pa je bil Ze enkrat med letoma 2002 in
2006 sluzbeno v Helvetski konfederaciji,
namre¢ v Zenevi je bil namestnik stalnega
predstavnika Slovenije pri ZdruZenih narodih.
Med svojimi pogovori v Svici, z ljudmi
razli¢nih narodnosti, mi mnogi namignejo,
da je veliko razkosje imeti taksne »slovenske
$ole« v tujini, saj si tega ne privoscijo celo
nekateri mnogo ve¢ji in bogatejsi narodi in
drzave, kot je Slovenija. Se tega privilegija
dovolj zavedamo?

IG: "Res smo majhna drzava z vsega 2,1
milijona prebivalcev, a to ni merilo uspe$nosti.
V zadnjem ¢asu opazamo, da gre v Evropi

na nek nacin vse bolj za krozenje, kot pa za
odliv mozganov, kar je vzpodbudno in kar je
verjetno tudi deloma povezano z zanimanjem za
slovens¢ino med na$imi rojaki, potomeci in tudi
tujci. Do prekinitve sodelovanja s Svico v okviru

evropskega izobrazevalno znanstvenega projekta
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"Horizon" pred kratkim zaradi institucionalnega
nesoglasja v odnosih med Svico in Evropsko
unijo je bilo ve¢ kot 220 $vicarsko - slovenskih
projektov, kar pomeni, da so tudi $vicarski
znanstveniki Ze odkrili Slovenijo na tem
podro¢ju. Svicarji so pocasi sprejeli dejstvo, da
je Slovenija Svici po razdalji dejansko najblizja
nesoseda. Ko se vozim s Swissovim letalom v
Ljubljano, vedno opazim na letih vsaj tretjino
Svicarjev, kar me na nek nacin zelo veseli,

saj Svicarji vse bolj odkrivajo in spoznavajo
Slovenijo, naj gre za poslovne ali zasebne
obiske. Naj tu poudarim, slovenska drzava
moc¢no podpira dopolnilni pouk slovens¢ine
v tujini, zelo promoviram tudi poletno $olo
slovenskega jezika med $vicarskimi Slovenci,
saj ostaja otrokom in mladostnikom to
pocitnisko druzenje v Sloveniji ponavadi
nadvse poseben spomin na njihovo slovenstvo

in odrascanje."

Slovenci se $e posebej zgodvinsko radi
poistovetimo skozi svoj jezik in kulturo.
Pravimo, da sta nas kultura in jezik
pravzaprav ohranila. Je to $e en razlog za tako
moc¢no skrb za jezik?

IG: "Ja, se strinjam. Nazaj h koreninam. Celo
Slovenci, ki so v Svico prisli v $estdesetih

letih, torej pred ve¢ kot pol stoletja, ve¢inoma
ohranjajo neko povezavo s Slovenijo. Ob
slovenski $oli in Zdruzenju "Martin Krpan"
imamo v Svici Se nekaj delujocih slovenskih
drustev izseljencev iz tistega ¢asa. Ko se druzim
in pogovarjam z njimi, tam je veliko starejsih
ljudi, opazam to mo¢no ohranjanje slovenstva
skozi jezik, pesem in kulturo, pa tudi mnogi
med njimi so zelo razdvojeni med prezivljanjem
najlepsega dela Zivljenja v pokoju v Sloveniji

in domom njihovim potomcev in vnukov, ki

pa jih imajo ve¢inoma tukaj. Mnogi torej, ¢e
jim to dopusca zdravije ali kaj drugega, Zivijo
med dvema kulturama in okoljema, svojim
slovenskim in §vicarskim njihovih potomcev.
Tudi to govori o trajni navezanosti Slovencev na

svoje okolje."
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In kaj iz va$ih izku$enj in po vaS§em mnenju
motivira drugo, tretjo, Cetrto generacijo
Slovencev v Svici za znanje slovenskega jezika,
razen gospodarskega vidika, ki ste ga Ze
omenili?

IG: "Mislim, da je to pomembno za samozavest,
da nekdo v sicer kulturno njegovem, a dejansko
nekem drugem, na nek naéin tudi tujem okolju
lahko komunicira v jeziku tistega okolja. To
odpira nova obzorja, s tem nove Zzivljenske
priloZnosti in tega se mnogi dobro zavedajo.
Tudi, ko nekdo ne govori popolnoma pravilno
slovensko, mu bo to zaradi truda in Zelje po
komuniciranju v slovens¢ini v Sloveniji vedno

blagohotno odpusceno.”

Nikdar in nikjer pa ni vse tako dobro, da bi ne
bilo lahko $e bolje. Svet se vrti okrog denarja,
torej ste po treh letih sluzbovanja v Svici
morda opazili, kaj bi lahko v sodelovanju s
terenom oziroma ucitelji slovenskega jezika
in Zdruzenjem "Martin Krpan" in nenazadnje
tudi slovenskimi drustvi $e izboljsali?

IG: "Mislim, da je najbolj pomembna
spontanost. Ni¢esar ne bomo dosegli z uredbami
ali kak$nimi predpisi. Ko opazimo, da je tu neka
kriti¢na masa ljudi, ki jih je Svica pridobila
zaradi svojega atraktivnega kariernega okolja,
in se ta skupina zanima za to, da bi njihovi
otroci Zeleli tudi ohranjati vezi s Slovenijo,

se morda celo vrniti v obratni smeri njihovih
stargev, smo seveda zelo zadovoljni. Morda

bi veljalo $e nekaj ve¢ pozornosti nameniti
kratkoro¢nemu spremljanju migracijskih tokov
Slovencev v Svici, ki se hitro spreminja in se

$e hitreje odzivati na potrebe v raznih okoljih.
Trenutno zaznavamo povecano skupnost
Slovencev v okolici Zeneve, torej bi morali
morda Se bolj mo¢no in hitreje promovirati in
podpirati okolja ter se prilagajati krajem, kjer

se potrebe po slovenskem jeziku povecujejo. Ne
le med Slovenci, tudi med njihovimi partnerji
ali Svicariji, ki bi se Zeleli nauciti slovensko, a za
to moznost sploh ne vedo ali jim v njihovem

okolju ne nudimo dovolj te podpore. Zunanje
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ministrstvo in ministrstvo za $olstvo na tem
podrodju Sirjenja in spreminjanja te mreze
dobro sodelujeta. Res je tudi, da je svet ¢edalje
manjsi in ¢edalje blizji, danes lahko tudi vse
slovenske medije in vse ostalo spremljate le

s pomodjo interneta od kjerkoli, kar se je v

zadnjih desetletjih zelo spremenilo."

Leo Weyermann Lozar izdaja Ze njen prvi
priimek, v Svici je zaradi ljubezni in druzine,
ima moza Svicarja in dve majhni héerki.
Edina ob tem omizju poslanstvo predsednice
Zdruzenja starsev slovenskih otrok "Martin
Krpan" opravlja prostovoljno, torej je njen
motiv verjetno drugacen oziroma sodi med
prejemnike Solske ponudbe slovenskega jezika
v Svici. Zakaj sodelujete v tem zdruZenju, le
zaradi svojih otrok?

LWL: "Vrniti se moram v nekoliko bolj oddaljen
¢as, ko sem odhajala v tujino, v svet. Bila sem

smucarka, pri enaindvajsetih letih sem odsla

sama zivet v Ameriko, moja angles¢ina in
nems¢ina sta bili slabi in polomljeni. Rekla
sem si, oh ta slovens¢ina, majhna, pozabi, tega
pa res ne potrebujem ve¢, pomembno je, da se
dobro nauc¢im predvsem anglesko. V. Ameriki
sem se naselila ob jezeru Tahoe, kjer sem $tiri
leta $tudirala in kmalu spoznala, da je tam
zelo velika slovenska skupnost, tudi nekdanjih
smucarjev. Sprva so me na univerzi vprasali,
¢e bi imela za cimro $e eno Slovenko, da mi
bo lazje, a sem rekla ne, saj se Zelim nauciti
anglesko, no¢em govoriti slovensko. Res me
pred dvajsetimi leti ni zanimalo, da bi ohranjala
slovens¢ino. V tej slovenski skupnosti "Lake
Tahoe" smo potem vse bolj zaceli ohranjati
slovenske obicaje, od peke potice do raznih
srecanj. Nekateri so bili starejsi od mene, imeli
so Ze svoje otroke in opazovala sem jih, kako
zelo se trudijo, da bi njihovi otroci ohranili

slovenski jezik. Navdusilo me je, koliko energije

vlagajo v to, da slovens¢ina tam ostane in

y—

-

Jasmina Leposa in uc¢enci DPS na nastopu ob dnevu cebel
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prezivi, saj od tam Se mnogo tezje in redkeje
odhajajo v Slovenijo, kot mi iz Svice. In prav
Zdruzenje "Martin Krpan" me je prilejalo tudi

do dopolnilnega pouka slovens¢ine.

V kak$nem smislu?

LWL: "Zdaj imam svoja otroka, dve majhni
héerki, skozi druzabno kulturne dogodke, ki
jih organizira ZdruzZenje "Martin Krpan" sem
sploh spoznala nekoliko bolje organiziran del
slovenske skupnosti v Svici. Gre predvsem

za dogodke kot so Gregorjevo, $portne igre
otroske Olimpijade, ki smo jo zaceli lani, tu so
$e Slovenski otroci vabijo ter Dan jezikov, kar
organiziramo skupaj z dopolnilnim poukom
slovens¢ine ter zelo popularno Miklavzevanje.
Ko sem izvedela za slovenski pouk za otroke,
sem se zelo razveselila, da zdaj $e kje drugje,
kot le z menoj, moji héerki lahko spoznavata in
uporabljata ta ¢udovit jezik. No vidite, kako se

stvari s ¢asom obrnejo povsem na glavo."

Ker sem Ze prej vprasal obe uciteljici, kaj

ste, preden ste spoznali svojega partnerja
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in kasneje moza, sploh vedeli o Svici.
Predvidevam, da ste dobro poznali prav gorate
predele in Matterhorn ...

LWL: "Poznala sem predvsem smuci$¢a. Hodila
sem na tekme, poleti smo ogromno trenirali
to¢no pod Matterhornom v Zermattu in Saas
Feeju, vedela sem, da je Svica torej gorata in
zelo draga. Vedela sem $e, da je tu ogromno
pravil, ki se jih vsi drzijo in pric¢akujejo tudi

od priseljencev, da bomo ravnali enako. Mi

smo navajeni na bolj spro$¢eno in ohlapno
dojemanje pravil, na nek nacin na bolj ¢loveski
pristop. Ko sem se preselila v Svico, je bil zame
to kar velik $ok, saj sem prisla iz prav tako zelo
spros¢enega okolja jezera Tahoe v ta popolnoma

polikani Bern. To sta dva razli¢na svetova."

Lea Weyermann Lozar dozZivlja torej ravno to,
o cemer smo se prej pogovarjali z uciteljicama
slovenskega jezika. Kaj njeni h¢erki motivira
za sodelovanje v ZdruZenju "Martin Krpan" in
obiskovanje slovenske $ole?

LWL: "Do pred nekaj let, ko sta bili predsolska
otroka, sta slovens¢ino slisali le v pogovoru z
menoj in v kratkih pogovorih po video zvezi

s starimi starsi iz Slovenije ter ob obiskih
Slovenije. Zdaj, ko sta ve¢ji, vidim in opazam
njun motiv vse bolj v tem, da lahko na obiskih
Slovenije komunicirata tam z vsemi brez
mamine pomoci. To jima veliko pomeni. A to

je le pol motivacije, druga polovica je druzenje
z vrstniki v »slovenski $oli, saj so ¢udovita

skupinica, kjer se podpirajo in motivirajo."

Sola je $ola, zabava je pa zabava. In ZdruZenje
"Martin Krpan" skrbi predvsem za druzabne
dogodke, kjer je motivacija otrok verjetno $e
vecja, nekako pa je povezana tudi skozi pouk
slovens¢ine. Ce poenostavim, predsednica
Zdruzenja "Martin Krpan" ima s temi dogodki
na skrbi bolj prijetne dogodke za slovenske
otroke, kot je $ola?

LWL: "Ja seveda. Ti dogodki predvsem ohranjajo
slovensko tradicijo, vzemimo na primer

Gregorjevo. Mi na tak$ne dogodke nismo hodili.
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Smo vedeli za ime, poznali, to je pa tudi vse. Gre
za to, da bolj temeljito spoznamo te tradicije, da
se druzimo, ob tem spoznavamo nove ljudi, ki
se na tak$ne dogodke pripeljejo od vsepovsod

v Svici, saj Gregorjevo organiziramo skupaj

z veleposlani$tvom kar v Bernu. K sreci nase
zdruzenje omogoca, da te tradicije zivijo naprej.
In posredno ne gre samo za povezovanje otrok,

pac pa tudi njihovih stargev."

Caj in kavo smo, ohlajena ob klepetu, zZe
davno popili, zato ob koncu zanimivega

in raznolikega omizja vsem skupaj Se eno
vprasanje, kjer prosim za odgovor v enem
stavku. Malo za $alo, a malo zares! Kje vidite
pouk slovenskega jezika, ZdruZenje "Martin
Krpan" in slovensko $vicarske odnose cez
naslednjih 50 let?

JL: "Ce si v tujini, se neka zavednost do Slovenije
in slovenskega jezika pri mnogih razvije sama
od sebe in zaradi tega bomo, ¢e bo tu kaj

Slovencev, vse to imeli tudi ¢ez 50 let."

LWL: "Dokler bomo Slovenci, bo tudi slovenski

jezik, dopolnilni pouk slovens¢ine in "Martin
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Krpan". Tudi ¢e se ohrani le en velik dogodek

vsako leto, recimo Miklavzevanje, bo tudi dobro.
Verjamem, da bo vse tukaj tudi $e ¢ez 50 let, ko

bodo za vse skupaj skrbele neke nove generacije."

AD: "Mislim, da bosta tudi ¢ez 50 let slovens¢ina
in Slovenija prisotni v Svici. Zaradi tega, ker je
Svica zelo odprta do tujcev in tujega. Slovenci
smo sicer zelo radi doma, radi pa tudi hodimo
po svetu, raziskujemo, spoznavamo in potujemo,
smo tudi dobro izobrazeni, torej bodo tudi ¢ez
50 let Slovenci $e vedno radi prihajali Zivet v

Svico."

IG: "Predlagam, da se ¢ez 30 ali 40 let dobimo tu
in preverimo, ¢e se zgoraj omenjene projekcije
res uresnic¢ujejo. (smeh) Resno pa, pridruzujem
se mnenjem, da bosta Slovenija in Svica zaradi
medsebojne blizine in sicer$nje gospodarske
povezanosti ¢ez 50 let $e bolj povezani in zaradi
tega bo tudi Svica ostala zelo zanimivo okolje za

slovenske izseljence."

Pogovor je vodil Miran Alisi¢

Fotografije: Miran Alisi¢
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Tri generacije druZine Svetel

"Slovenci smo,
ce govorimo slovensko!”
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Slo je za povsem obicajno slovensko sobotno poroko. Veliko ljudi razli¢nih generacij se je septembra
2023 zbralo skupaj, od upokojencev do najmlajsih, ki so komajda zaceli hoditi v $olo. Druzba je bila
prazni¢no oblecena in vesela, tudi vreme je sodelovalo, saj je bilo $e bolj poletno, kot jesensko. Bili smo

v Vojniku pri Celju, gostila pa nas je druZina Svetel. Ni¢ posebnega, boste rekli.

No ja, Svetelovi so razkropljeni po vsem svetu, Joze. "Sprva sem bil sezonski delavec, torej brez
najraje pa imajo svoj Vojnik in celjsko okolico. So vseh pravic in brez dovoljenja, da bi v Svico s

torej pravi Savinj¢ani. Kljub temu, da sta se Jozef seboj pripeljal svojo druzino. To je bil ¢as, po sicer
in Rozalija pred ve¢ kot pol stoletja, takrat Se zelo tesno izgubljenem referendumu, ki je nastal okrog
mlada, odselila v Svico. "V Svici sem imel sestro, Jamesa Schwarzenbacha, ki je zahteval omejitev
preprosto za njo sem $el," se leta 1972 spominja prebivalstva Svice na najve¢ 10 odstotkov tujcev.
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Referendum resda ni uspel, saj je bilo 54 odstotkov
takrat le moskih volivcev proti, klima v drzavi pa
je bila zelo napeta, pripoveduje Joze v svoji kuhinji
lepe in moderne hise v Vojniku, kamor sta se z
zeno Rozalijo iz Svice vrnila pred dobrimi desetimi
leti. "Skoraj §tirideset let Svice je bilo ve¢ kot
dovolj," se v pogovor vklju¢i Rozalija, ki je svojemu
mozu v Svico sledila leto kasneje, torej leta 1973.
“"Imela sem ve¢ srece, takoj sem dobila dovoljenje za
bivanje z oznako B, saj sem znala govoriti nemsko
in tudi sluzba v bolnisnici je bila hitro na voljo."
Svetela priznavata, da je bil zacetek v okolju, ki je
bilo takrat nenaklonjeno priseljevanju, naporen

in tezak. Joze je delal na gradbi$¢u, Rozalija je
¢istila in pomagala pri vsem mogocem v bolnici.
Kmalu, leta 1975, se jima je rodil sin Sebastian,
Sest let kasneje Se h¢i Klavdija, ki danes sicer

nosi bolj mednarodno razli¢ico imena Claudia.
Vse se je torej vrtelo okrog dela, var¢evanja in
vzgoje otrok. Rozalija in Joze Svetel sta se naselila
v Unterentfeldnu, ki je predmestje Aaraua v
kantonu Aargau ob prometni osi med Ziirichom
in Bernom, a vendarle mnogo bliZje Ziirichu.

V okolici je bilo Ze v sedemdesetih letih nekaj
slovenskih druzin, torej tudi posledi¢no dovolj
otrok za slovensko $olo. Sprva je bila $ola v Aarauu
in del jugoslovanskega Solskega programa, kjer ni
$lo le za udenje jezika, pa¢ pa je bila to prava vec

ur trajajoca sobotna $ola, kjer so otroke vzgajali

v duhu socialisti¢ne skupnosti, torej so se u¢ili Se
zgodovino, geografijo in jugoslovanske druzbene
odnose. Sprva so bili u¢itelji izbrani kar iz lokalne
skupnosti, v samostojni Sloveniji pa je poklicne
uditelje v Svico zagelo pogiljati ministrstvo za
Solstvo. "Spominjam se, tam okrog leta 1981 je
uciteljica postala Jozica Konda, ki je bila sicer
medicinka, a tudi izobrazena uciteljica, otroci pa so
zaradi druzbe vedno radi hodili v $olo," pojasnjuje
Joze, ki je kmalu po prihodu v Svico zamenjal
sluzbo. Z gradbica je odsel za stanovanjskega
upravnika pokojninskega sklada velike trgovske
zadruge Migros in do upokojitve skrbel za njihova
stanovanja. Dokler je bila Se Jugoslavija, je bilo

za $olo dobro poskrbljeno, saj je bila v okolici

Aaraua velika jugoslovanska skupnost, podprta s
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pomocjo veleposlanistva v Bernu in generalnega
konzulata v Ziirichu. Ob osamosvojitvi je bilo
vsega ¢ez no¢ konec, znajti so se morali po svoje.
"Najvecja tezava je bil prostor, saj nekdanje drzave
ni bilo ve¢, nova je Sele nastajala. Imel sem sreco,
da sem dobro poznal Zupana in Solskega upravnika
v Oberentfeldnu in zelo hitro smo se dogovorili
za to, da so nam odstopili $olske prostore. To

je bilo najbolj pomembno, da smo sploh lahko
nadaljevali s slovenskim poukom," razmislja zdaj
o teh prelomnih ¢asih leta 1991 Joze Svetel. Prizna
tudi, da mu je zdaj v Vojniku vse¢, da se je navadil
na upokojensko Zivljenje v Sloveniji, a pravi razlog
za povratek domov je bila Zena Rozalija. "Nisem
7elela ostati v Svici, ves ¢as me je gnalo domov.
Ko sta otroka odrasla, sva imela Ze dokoncano
hiso. Kljub temu, da je bila héerka Claudia noseca
s prvim otrokom, torej najinim prvim vnukom,
sem se po Stiridesetih letih Svice brez premisljanja
odlocila za povratek domov." Spet vskoci Joze:
"Meni je bilo morda v Aarauu lazje, imel sem
zanimivo in razgibano sluzbo, veliko ljudi sem
poznal, ukvarjal sem se z nogometom, bil dejaven
v klubu, tudi v slovenskem drustvu Triglav, skrbel
sem za slovensko $olo, skratka imel sem $irok krog
socialnih stikov, Rozalija pa je ob sluzbi skrbela za
otroke in tri vogale druzine. Posledi¢no je imela
man)j stika z zunanjim svetom. Otroka sta enkrat
odrasla in odsla vsak po svoje ..."

Rozalija in JoZe $e vedno trikrat do stirikrat letno
obis¢eta svojo druzino v Svici, kjer $e zmeraj,

pol stoletja kasneje, k dopolnilnemu pouku
slovens¢ine hodi Ze tretja generacija Svetelov. A
najprej ostanimo Se malo pri drugi generaciji,
torej pri Sebastianu in Claudiji. Sebastian je

nasel zeno v slovenski skupnosti v Svici, resda

ni hodila v slovensko $olo, prihaja iz Prekmurja,
lepo govori slovensko in pece odli¢en jabol¢ni
zavitek, kot smo se lahko prepricali na obisku v
Unterentfeldnu. Eloy in Matteo sta dvojcka, stara
osem let in oba hodita k dopolnilnemu pouku
slovenscine. Sebastian se spominja predvsem

tega prvega dela, ko je bila $ola $e jugoslovanska:
"Opravil sem vso osemletko," pri tem pa pokaze

spricevalo oziroma izkaz, skoraj povsem enakega,
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kot smo ga imeli Solarji v Jugoslaviji in kasneje v
Sloveniji. Ve¢inoma so v njem petice, "saj je bilo
star§ema zelo pomembno, da znava s sestro dobro
slovensko." Iz bliznje sose$¢ine, kjer Zivi z druzino,
mo? je Svicar, je prisla na obisk Claudia, z njo je
prisel mlajsi sin Leano, prav tako star osem let.
Leano ima starej$ega brata Nanda, ki je star deset
let. Tudi onadva hodita k dopolnilnemu pouku
slovenscine. Claudia takoj dopolni starejSega brata,
"nikdar se ne bi naucila pisati slovensko, ¢e ne

bi hodila v slovensko $olo." Oba, kljub temu, da

sta rojena v Svici, zelo dobro govorita slovensko.
“Slovenska $ola nas je naucila govoriti in pisati
knjizno slovensko, saj smo doma vedno govorili

v dialektu. Pri moji zeni, kjer so Prekmurci, e
toliko bolj izrazito," pojasnjuje Se en vidik pomena
slovenske Sole, dopolnilnega pouka Sebastian. Ob
tem se je Claudia iskreno nasmehnila, saj Sola ni
bila vedno njeno najbolj prijetno sobotno opravilo,
s ¢emer se je strinjal tudi Sebastian. "Ko sem hodil
v $olo, to je bilo v osemdesetih letih in vse nekje do
zacetka slovenske samostojne drzave, je Sola trajala
v soboto popoldne kar dolgo, od 14. do 17. ure. In
ne smete pozabiti, takrat je bil v Svici v soboto $e
obicajen $olski dan s poukom. Dopoldne $vicarska,
popoldne pa slovenska $ola." Claudia dopolni
svojega starejsega brata, zakaj je vcasih teZje sla

v slovensko Solo: "Mnogi drugi, tudi moj starejsi

brat, so igrali nogomet, prijatelji so $li naokrog, v
kino, na zabavo, v naravo, na kopalisce, jaz pa sem
romala ob sobotah popoldne v slovensko $olo.
Takrat me je to velikokrat motilo, danes pa sem
starSema hvalezna, da sta vztrajala pri tem."

Oba sta izbrala za svoja otroka mednarodna
imena, ob vprasanju, kako to, pa sta se zelo hitro
uskladila. Sebastian je prepric¢an, da bi bila otroka
prikraj$ana in imela lahko kaksno tezavo, ¢e bi

v mednarodnem okolju za njiju izbral imena s
$umniki §,¢ ali Z, saj se spominja svojega odrascanja
in neprijetnosti, ki so jih imeli v Svici vsi, ki so se
pisali na -i¢/i¢. Tudi Claudia je podobnega mnenja,
tudi pri njej sta se z mozem za imeni Nando in
Leano odlo¢ila predvsem iz prakti¢nega vidika.
Imena pa niso razlog, da bi lahko otroci pozabili
na slovens¢ino in slovenstvo. Vsi $tirje hodijo k
dopolnilnemu pouku slovens¢ine, zanimivo pa

je, da so s slovenscino bolj dosledni doma pri
Claudiji, kot pa pri Sebastianu. Kljub temu, da sta
oba Slovenca, Sebastian prizna, da doma govorijo
mesSano, kakor kdaj. Claudia vsko¢i in odlo¢no
pripomni, "pri nas z otrokoma ves ¢as govorim
slovensko. Moz ne zna govoriti slovensko, a skoraj
vse razume. Tako imamo idealno kombinacijo,
mo?z govori z otrokoma nemsko oziroma
schwyzerdiitsch, jaz pa izklju¢no slovensko."

Sebastian pozorno poslusa in izpostavi $e nekaj,

Sebastian in Claudia Svetel
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kar je zanj pomembno: "Prva je nems¢ina. Otroka
morata najprej dobro obvladati nemscino, Sele
potem pride na vrsto slovenscina," je odlocen
Sebastian, ki se ukvarja z digitalno varnostjo v
podjetjih, medtem ko je Claudia osebna svetovalka
za nezaposlene, neko¢ pa je delala v digitalnem
marketingu velikega nemskega zaloznika Axel
Springer. Kaj pa tretja generacija druzine Svetel?
Vi §tirje torej obiskujejo dopolnilni pouk
slovens¢ine, tudi govorijo dobro, a med seboj sem
jih v oddaljenem kotu dnevne sobe slisal vendarle
govoriti nemsko. Slovens¢ina je prisla resneje na
vrsto, ko so se nam pridruzili za jedilno mizo. Eloy
in Matteo sta ta ponedeljek pozno popoldne ravno
dobro prisla od dopolnilnega pouka slovens¢ine,
Kjer sta zelo pohvalila uciteljico Anjo (Dobrovc

op. p.) s3j vedno pripravi nekaj zanimivega, se
poglobi v potrebe vsakega izmed njih, vedno jih
nauci kaj novega o slovenskih obi¢ajih, praznikih
in skrbi za to, da pojejo, recitirajo, imajo proslave
in se pocutijo Slovence. Nando, ki je pri mizi
manjkal, je boljsi, bolje govori slovensko od Leana,
se pohvali Claudia, ki doda, da je bolj nadarjen

za jezike in ga tudi bolj zanimajo. "Ima sreco, da

je v skupini z nekaj otroki, ki so pred kratkim
prisli iz Slovenije in odli¢no govorijo slovensko.

To zelo pomaga tudi njemu. Aleksandar in David

sta postala skoraj njegova najboljsa prijatelja,"

ZBORNIK

opisuje Claudia Nandovo dejavnost, medtem ko
pri Leanovi skupini njegovi sosolci govorijo slabse
slovensko in posledi¢no je tudi njegov napredek
nekoliko manj opazen. Vsi stirje, kljub temu, da so
7e tretja generacija Slovencev v Svici, radi hodijo na
ponedeljkovo uro slovenscine. Najraje, kot vec¢ina
otrok, seveda zaradi druzbe.

Druzin, ki v tretji generaciji ohranjajo slovenstvo

in slovens¢ino kot temelj svoje identitete ni

ravno veliko, Sveteli so torej lahko tudi neke vrste
svetilnik, kako naj bi Slovenci vzdrzevali vez s svojo
domovino, jezikom in kulturo. Prva generacija,
Joze in Rozalija, nista hotela postati Svicarja in

sta se vrnila domow, kjer iz Svice danes v Vojniku
pogresata le otroka in vnuke. Sebastian in Claudia
sta zavedna Slovenca, ki pa bosta verjetno ostala v
Svici, saj je ta vendarle vse Zivljenje njun dom. In
tretja generacija? Ni izklju¢eno, da bo kdo izmed
njih odsel tudi za dlje ¢asa v Slovenijo. Za zacetek
jih bodo starsi naslednje leto poslali v domovino v
$olo v naravi za otroke, ki odrai¢ajo v tujini. Se ena
dejavnost, ki bo vsekakor utrdila njihovo slovenstvo,
ki se ob slovenski $oli v Svici razvija tudi v Sloveniji
- za zdaj na skoraj obveznih vsakih pocitnicah pri
babicah in dedkih v Vojniku in v Prekmurju.

Avtor prispevka Miran Alisi¢
Fotografije Jernej Kogelnik

STATI INU OBSTATI



Kovcek skozi okno,
Tone pa na stopnici

lovenskemu paru sem se pridruzila

na kosilu, ki je trajalo nekaj ur, saj ob

hrani in slovenskem vinu ni zmanjkalo

pogovora o zacetkih slovenskih druzenj,
zagetku dopolnilnega pouka slovenié¢ine v Svici,
zacetku formiranja drustev, zacetku Zivljenja v
Svici. Pogovarjali smo se o zacetkih, ki $e niso

docakali svojega konca, ker se konci formirajo
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Miranda in Anton Lencel

v nove zacetke, nove zgodbe, nove generacije in
zgodbe bodo dobile veliko novih zacetkov, ki

se bodo prenasali iz roda v rod. Tudi druzina
Lencel se ponasa s tremi generacijami Slovencev
zive¢ih v Svici. Slovenstvo in slovens¢ina jih
spremlja v vsakodnevnem Zivljenju. Tone in
Miranda Lencel sta zmeraj prijazna, venomer

odprta za pogovor, pripravljena pomagati in v
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njuni druzbi se pocuti$§ kot doma. Prisotna sta
bila Ze na prvi prireditvi Slovenski otroci vabijo,
Ceprav takrat $e nista imela svojih otrok. Sta

pa fotografirala in pomagala pri organizaciji in
izpeljavi dogodka. Zavedna ¢lana slovenskega
planinskega drustva Triglav sta nepogresljiva.
Ko sta vnuka obiskovala dopolnilni pouk
slovens¢ine, se je v decembrskem casu pred
vrati u¢ilnice pojavil Miklavz z darili. Kar tako,
nenapovedano, je obiskal slovenske otroke in jih
obdaril. Ce si dobro napel o¢i in usesa, si pod
brado lahko bezno zaznal Tonetov glas. Miranda
pa je bila pomoc¢nica, brez katere Miklavz ne

bi mogel opraviti svojega dela. To je le eden

spominov, ki jih je vredno zabeleziti.

Spomini Mirande in Toneta segajo pred leto

1970. Druzenja Slovencev so se zacela v $portni
dvorani v Unteribergu. Ze pred letom 1973 so
smucarji in Slovensko drustvo Triglav organizirali
smucanje in smucarska tekmovanja na bliznjem
smuci$¢u. UdeleZilo se je tudi do tristo smucarjev,
ki so prisli tudi iz Avstrije, Nemcije in Slovenije
in smucali ter tekmovali skupaj s Slovenci iz
Svice. Pred vsemi uradnimi zdruZenji so se ljudje

zaceli druziti na teh Sportnih dogodkih.

Pozneje so Slovenci organizirali svoja

pustovanja in martinovanja. Leta 1971 pa je bilo
organizirano slovensko drustvo Triglav. Zaradi
hitre rasti drustva se je Triglav delil na sekcije

in iz sekcij so se formirala vsa ostala drustva.
Tone pove, da je bilo prireditev toliko, da je
vcasih prislo tudi do prerekanja zaradi datumov
prireditev, saj so jih le stezka vse uvrstili na listo
brez podvajanj. V njihovi publikaciji se da nasteti
18 prireditev v enem letu. Miranda pove, da je

na zacetku vodstvo dovolilo udejstvovanje samo
Slovencem. S¢asoma se je tudi to spremenilo in
dobrodosli so bili tudi partnerji, ki niso imeli
slovenskega drzavljanstva.

Na njihovi publikaciji iz takratnih ¢asov se nam
na zadnji strani smeji takratni smucarski $ampion
Bojan Krizaj. Zgodilo je se, da so se slovenski

smucarji ob nekem dogodku druzili s Slovenci
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v Svici. Vezi so bile pristne, zato so se zarezale

globoko v spomin.

Svoj vrh je Triglav dosegel z 405 ¢lani, zadnja
leta se $tevilka giblje okrog 140. To so tisti, ki

so placali ¢lanarino, poudarita. Tone $e danes
vodi sezname in kartice ¢lanov, aktivnih, zvestih
in tistih, ki trenutno niso aktivni ali pa so celo
ze umrli. Svojo Skatlo imajo tisti, ki so odsli

v ve¢nost ali nazaj v Slovenijo. Vse je skrbno
zabelezeno in arhivirano. Tone pokaze tudi
seznam leto$njih ¢lanov drustva. 115 odraslih in

8 otrok je trenutna bilanca.

Moja sogovornika sta se spoznala v slovenski
gostilni leta 1968. Tone je prisel na srecanje
Slovencev iz Badna, Miranda pa iz Ziiricha.
Strinjata se, da sta pri izbiri partnerja izbrala
modro. Miranda prihaja iz Istre, njeni starsi so se
rodili $e pod Italijo, Tone pa pravi, da je priucen
Maribor¢an, ki je prisel s Pohorja. Tako sta lepo

povezala vzhod in zahod Slovenije.

Za zanimivost povesta $e, da je Miranda, ki je
postala Svicarka leta pred Tonetom, za svoje
$vicarsko drzavljanstvo placala 10.000 CHE
Tone pa se je odlo¢il, da pocaka in se je zaradi

ugodnejsih zavarovanj odlo¢il za ta korak

pozneje, in je za $vicarsko drzavljastvo odstel le
1300 CHE
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Tone je prisel v Svico 8. januarja 1967. Zgodba
odhoda se pri¢ne z intenzivnim poslavljanjem, ki
je trajalo celo no¢. Pot se je pricela z vlakom, ki
je peljal do Zidanega Mosta. Tam so se pridruzili
$e drugi potniki iz juznih dezel. Kov¢ek je skozi
okno $e prisel na vlak, Tone pa se je do Ljubljane
peljal na zunanji stopnici, drze¢ se za »$tango«.
V Ljubljani je prisel v vagon, kovéek je Se vedno
potoval samostojno neznanokje. Kot mladenic¢

se je odlo¢il, da ne bo hudega, ¢e stoji do Svice.
V jutranjih urah so prispeli v Buchs, ¢akali so na
zdravniski pregled s slikanjem. V restavraciji so si
narocili ¢aj, ki je priSel na mizo z mlekom. Pravi,
da je bilo to prvo presenecenje, ki ga je servirala
Svica. Brown Boveri v Badnu je bilo podjetje, ki
sta ga ustanovila AngleZa in je bilo naravnano
precej socialno . V ¢asopisih so objavljali delovna
mesta, in $e preden so prisli, so vedeli kam

gredo in kaksno placilo bodo prejeli za delo. V
Badnu je podjetje imelo svojo kolonijo. To so bile
barake, ki so stale v osmih vrstah, na sredini pa je
bila kantina, malo vstran je stal blok za druzZine.
Najprej je prisel med same Italijane. V sobi so

bile $tiri postelje, $tiri omare in majhna mizica.

Triglav

Slovensko planinske drustvo v Svici
Slowenischer Alpenclub in der Schweiz

naslovnica glasila Slovenskega

planinskega drustva Triglav
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Pogovarjali so se z rokami, saj se drugace niso
razumeli. Dva dni po prihodu so morali opraviti
preizkus znanja in ve$cin povezanih z delom. Cez
nekaj mesecev so se preselili v koncani blok. V
vsakem nadstropju so bila §tiri velika stanovanja
s skupnimi tusi in veliko kuhinjo. Tam je stanoval
s $estimi Slovenci. Pravi, da so bili vzor¢no
stanovanje, saj so njihovo stanovanje kazali
delegacijam in obiskom. V oc¢eh Toneta ni mogoce
spregledati dobrih ob¢utkov in ponosa, povezanih
s tem spominom. Pocasi so se novopeceni
delavci zaceli premikati po Badnu in spoznavali
$vicarske navade, kot je dajanje napitnine. Vecere
so prezivljali skupaj, kartali, igrali fliperje in
podobno. Imeli so tudi kantino v kateri so lahko
placevali z boni. Za avtobus so kupili karte, ostali
zasluzek pa so zapravili, pravi Tone. S Slovenijo
so komunicirali preko pisem. Vsakih petnajst dni
so dobili predplacilo v gotovini. Hitro so si lahko
privos¢ili tudi avte. Zaceli so obiskovati slovenske
prireditve s slovenskimi glasbeniki v Amrisvilu,

Zirichu in drugod.

Miranda je prvo leto preZivela v Argauu, potem
pa se je preselila v Ziirich, saj je bila ponudba

za delo boljsa. Povesta, da je bil Ziirich ze takrat
bolj liberalen. Trgovine so bile odprte do 16:00,
v Cetrtek do 17:30 in v soboto do 12:00. Miranda
pravi, da je njen zacetek bil lazji, ker je govorila
italijansko. Pocutila se je kot v Trstu. Svicar$¢ino

sta osvojila hitro.

Pa se podajmo v ¢as rojstva prireditve Slovenski
otroci vabijo. Prvi odbor Triglava je leta

1973 z uditelji najel $portno dvorano za prvi
skupni nastop. Ze od zacetka so prireditve
junija in obelezujejo konec $olskega leta. Tone
zadovoljno pove, da ta dogodek steje kot
zacetek dopolnilnega pouka slovens¢ine, ki je v
pogovornem jeziku kar »slovenska $ola.

Se prej so praznovali 29. november, 1. maj in
dan mladosti. Te praznike so praznovali v sklopu
jugoslovanske $ole. Otroci so bili sprejeti med
pionircke in mladince. V Unteribergu so bili

obleceni v nose, ki so jih $ivale predvsem mame.
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Na prvih prireditvih ni bilo pogostitve v dvorani.
Pozneje pa so kuhali, stregli in ¢istili ¢lani drustva
in pozneje starsi, ki so bili ¢lani Zdruzenja star§ev

Martin Krpan.

Slovensko planinsko drustvo Triglav, ki je zasluzen
za zaletek organiziranega proslavljanja zakljucka
Solskega leta je bilo pobrateno z mestno ob¢ino
center Ljubljana. Sodelovanje je bilo tesno. Dva

do trikrat letno so se obiskovali. Sodelovanje

je porodilo idejo o obisku slovenskih otrok na
prireditev v Unteribergu. To Cast so si zasluzili
najbolj$i u¢enci za nagrado. Prispel je cel avtobus
otrok z njihovimi ucitelji in predstavniki ob¢ine.

V petek zjutraj so prispeli, takrat so otroke na
letalis¢u razdelili druzinam, ki so jih gostile. V
petek in soboto so bili v njihovi oskrbi, v nedeljo
zjutraj pa so se odpeljali z avtobusom v Unteriberg
na prireditev. To je trajalo kaksnih deset let, nato se
je generacija zamenjala in pocasi so ta gostovanja
ugasnila. Na zadnji prireditvi v Unteribergu, ki je
bila hkrati 30. obletnica, so pri¢akala svoj konec v
taki obliki tudi izmenjave otrok.

Pravita, da takrat biti Jugoslovan ni bilo ¢islano.

NASLOV: P. P. 8902
ADRESSE: URDORF
e :Il‘r'.'r::ips i¢ Gustl
General ¥Wille-Str.340

S206 Mailan 121

! S
Bojan KriZaj

med Slovenci v Svici
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Za potrditev in sprejem v Svici se je bilo treba
potruditi. Miranda pove, da so Svicarji mislili, da
je Slovenija zelo revna, gostuj¢i otroci pa so jih

prepricali v nasprotno.

Po 30 letih se je prireditev iz Unteriberga selila
v Seuzah, nato v Kiisnacht. Ustanovilo se je
Zdruzenje starSev Martin Krpan, ki je prevzelo
organiziranje prireditve. Spomnili smo se tudi
upravitelja dvorane v Kiisnachtu, Bena, ki je

pomagal pri najemu in organizaciji prireditev.

Drustva so na zacetku pomagala pri kuhanju

in pogostitvi, pozneje je to prevzelo planinsko
drustvo Triglav in po Triglavu zdruZenje starsev.
To je s ¢asom izzvenelo, saj je to predstavljalo

ogromno prostovoljnega dela.

Spominjata se, da so se soocali z navalom
nastopov, saj je Zelel nastopati vsak, ki je

vedel vsaj stiri slovenske besede. Pravita, da je
takrat bilo vse bolj skoncentrirano predvsem v
Zirichu in okolici. Pozneje se je pouk Siril $e
po ostali Svici in zaradi razdalj je bila potrebna

reorganizacija.

Kon¢ajmo $e enkrat pri smucanju. Slovenski
nacionalni $port ima prav posebno mesto in
drzi po koncu slovensko drzo. V sedemdesetih
letih so pripeljali za otroke v Svico smucarske
ucitelje iz Slovenije. Otroci so se lahko udelezili
tedenskega smucanja v Unteribergu. Prirejali so
te¢aje smucanja in tekmovanja za ucence, Elan
pa je dajal za darila smuci in ostale proizvode.
Tudi héerki Mirande in Toneta sta bili v tej
smucarski $oli. Na pouk slovenséine in na
smucanje so lahko zaceli hoditi pri sedmih letih,

$e dodata.

Danes otroci lahko za¢nejo s poukom prej in
tako se konci levijo v nove zacetke, ki so oble¢eni
v nove izkusnje in bodo zapolnili nove predale

spominov.

Avtorica prispevka Jasmina Leposa
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Pozdravi
slovenskih drustev

Drustvo Slovencev v Lihtenstajnu

Lepo pozdravljeni,

sem Marija Sigg, predsednica drustva Slovencev v Lihtenstajnu. Ob
vasem visokem jubileju, 50 let prireditve Slovenski otroci vabijo, vam
iskreno Cestitam v imenu naSega drustva in Zelim Se naprej veliko

veselja in uspeha pri vasem delu.

Lep pozdrav iz Lihtenstajna.

Marija Sigg

Pozdravljam vas v mojem imenu in v imenu Slovenskega planinskega
drustva Triglav. Zgodovina povezuje SPD Triglav in prireditev
Slovenski otroci vabijo. Dve leti po ustanovitvi drustva, je bil leta 1973
ustanovljen dopolnilni pouk sloveni¢ine. Glavni namen ustanovitve
je bil ohranjanje slovenskega jezika in kulture za vse Slovence Zivece

v Svici.
Ze moja zena, Karmen Tisler, je kot druga generacija slovenskih
potomcev zacela obiskovati takratni pouk slovenscine. Kot tretja
generacija, pa so pouk obiskovali tudi moji otroci. Upam, da se bo

tradicija nadaljevala tudi naprej.
Ob tej priloznosti vam Cestitamo za vaso 50-letnico prireditve in upamo, da jo boste Se dolgo nadaljevali. Ko so
moji predniki ustanavljali dopolnili pouk slovenscine in prvi¢ organizirali prireditev Slovenski otroci vabijo, niso

vedeli, da bo slovens¢ina izven slovenskih meja tako dolgo Zivela in se ohranjala. Zelim, da se ohranja Se naprej.

Tomaz Tisler

STATI INU OBSTATI 30 ZBORNIK



Slovensko drustvo Planika Winterthur

Lepo pozdravljeni v imenu slovenskega drustva Planika iz Winterthurja

in v osebnem imenu. Iskrene Cestitke ob visokem vasem jubileju. Taka
obletnica si zasluzi Cestitke. Veseli me in ponosna sem, da obstajate in
da mladi starsi, ki imajo malo prostega ¢asa, vseeno poSiljajo svoje
otroke k dopolnilnemu pouku slovenscine. Tudi jaz sem k pouku

vodila héerko in vnukinjo.
Lep pozdrav.

Angela Zivec

Kulturni most Svica Slovenija

Lepo pozdravljeni tudi v imenu kulturnega drustva Kulturni most Svica
Slovenija iz Berna. Zelo smo veseli, da danes praznujemo Ze 50-letnico
prireditve Slovenski otroci vabijo in presenecen sem, da se slovenski
otroci v Svici Ze toliko casa srecujejo pri pouku in na prireditvah, to
je odlicno. Tudi moja otroka sta del te prireditve in vesel sem, da je
tako. Zahvaljujem se vsem tistim, ki pripomorejo pri organizaciji
prireditve in omogocajo, da tako dobro in toliko casa vse skupaj
poteka. V svojem imenu in imenu nasSega drustva vam Zelim, da bo

tako Se dolgo, dolgo naprej.

Janez Cuk

Lepo pozdravljeni,

moje ime je Urska Cerv. Sem nova predsednica Zenevskih Slovencev. Zelo

lepo vam voscim ob vasi visoki obletnici, Cestitam da se tako dobro
ucite slovenscino in Zelim, da vam bo $lo ¢im bolje Se naprej, Ceprav se

boste morda kaj soocali z drobnimi izzivi.

Urska Cerv
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Slovensko drustvo Soca Schaffhausen

Janez Bizjak se je davnega leta 1966 iz okolice Litije preselil v Svico. Kot izucen

strojni tehnik je nasel sluzbo v podjetju Sulzer v Winterthuru in tam ostal
zaposlen kar 37 let, vse do svoje upokojitve. Njegova Zena Dragica se je
leta 1968 preselila v Svico iz okolice Ormoza. Bila je krojacica in je delo
najprej nasla v okolici Bregenza, kasneje pa je delala kot krojacica v
trgovini s tekstilom. Spoznala sta se v Svici, se porocila in si ustvarila
svojo druzino z dvema sinovoma. Sprva sta nacrtovala le nekaj let

\ bivanja v Svici, z namenom, da si zagotovita financno stabilnost in se

! Janez Bisjak, 2& 3 nato vrneta v Slovenijo. Venvdar se je Zivljenjski nacrt spremenil, in éeprav
nikoli nista nacrtovala, da bi Svica postala njun stalni dom, sta v njej ostala
do danes. Kljub temu sta si v Sloveniji zgradila tudi dom, kamor se rada vracata,

h koreninam, v toplo in ljubece domace okolje.

Med pogovorom je Dragica postregla z orehovo potico, Janez pe je zacel

pripovedovati o slovenskih prireditvah v Svici, ki so jih zalela organizirati
slovenska drustva po letu 1970. V Holzlegiju so organizirali praznovanje
dneva republike in dneva Zena. Pri Francku so praznovali martinovo
in prireditev poimenovali vinska trgatev. V' Unteribergu se je dolga
leta odvijala prireditev Slovenski otroci vabijo in pozimi tradicionalno
smucanje. Janez se spominja, da so bile takratne prireditve zelo dobro
obiskane. Druzenja so bila zelo prijateljska in so zdruzZevala Slovenke in
Slovence iz Svice. Na prireditvah so nosili slovensko narodno noso, mize
pa so bile vedno obloZene s slovensko hrano. Plesalo se je in zabavalo, in

Janezu je bilo v veselje biti del slovenske skupnosti.

Janez Bizjak je bil v preteklosti predsednik in ¢lan slovenskega drustva Planika

v Winterthurju. Danes pa opravlja funkcijo predsednika v slovenskem
drustvu Soca iz Schaffhausna, ki trenutno Steje priblizno dvajset
¢lanov. V preteklosti je bila zgodba drugacna. Steviléno clanstvo jim
je omogocalo aktivno Zivljenje in tesno povezovanje. Tedensko so se
ob nedeljah srecevali pri kegljanju in organizirali razli¢ne prireditve.
Drustvo je bilo pobrateno z mestom Slovenj Gradec, kar jim je

Janez Iizjak,‘spodaj desno omogocilo redne izlete v Slovenijo in povezovanja s Slovenci.

Druzina Bizjak se je odlicno razumela s slovenskimi uiteljicami in
ucitelji, ki jih Se danes nosi v lepem spominu. Zakonca Bizjak se s hvaleznostjo

spominjata uciteljice Zdenke, ki je poucevala njune otroke slovenscino, in s katero so

postali prijatelji ter si med seboj pomagali. V spominu imata tudi ucitelja Franja, Vladimira in druge. Njuna
sinova sta od leta 1989, ob sredah popoldne, obiskovala dopolnilni pouk sloveni¢ine v Winterthuru, doma pa
so govorili slovensko. Druzina se je aktivno udelezevala slovenskih prireditev ter bila aktivna tudi drugod v

slovenski skupnosti.
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Janez Bizjak si Zeli, da bi se otroci tudi danes ¢imbolj vkljucevali in obiskovali
dopolnilni pouk slovensc¢ine, da bi dobro poznali slovenski jezik, vedeli
od kod izvirajo njihove korenine ter kot odrasli znali povedati, da
prihajajo z juzne strani Alp, iz Slovenije. Verjame, da jim to ne bo
Skodilo, in upa, da bodo ohranili slovensko mentaliteto ter jo predajali
tudi svojim otrokom in naslednjim generacijam. Naj bo to spodbuda

za vse nas. Zavedajmo se, da je slovenscina pomemben jezik.

Avtorici prispevka Masa Marty in Anja Dobrovc

Slovensko drustvo Slovenija Riiti

Dober dan, sem Jelka Mettler-Sirok, clanica drustva Slovenija Riiti.
Pozdravljam vas v svojem imenu in v imenu drustva. Poseben pozdrav
velija nasim otrokom dopolnilnega pouka slovenscine, ki nas s
kvalitetnimi nastopi v drustvih razveseljujejo Ze 50 let. Veliko
nastopov je bilo v Unteribergu in tukaj, kjer se nahajamo sedaj, v
Uitikonu.

Ministrstvu za vzgojo in izobrazevanje republike Slovenije namenjamo
veliko zahvalo, da nasim otrokom izven domovine nudijo ucenje
slovenskega jezika in kulture, ki ga nasi uciteljici in ucitelj posredujejo
nasim otrokom. Tudi njim prisréna hvala. Mi starsi, ne bomo naredili
nicesar narobe, ce dojencek slisi melodijo maternega jezika, ki lepo zveni, je
prijeten, nevsiljiv brez obcutka ucenja, poleg tega pa je Se brezplacen. Potrudimo se,

da Solarji z uciteljicama in uciteljem uspesno nadaljujejo program ucenja.
Moji héerki, rojeni v Svici, sta pridno obiskovali dopolnilni pouk slovenskega jezika in sta danes na to pridobitev

zelo ponosni. Njuni uciteljici sta bili gospa Curi¢ in gospa Poga¢. Trenutno pa poucuje moja vnuka gospa Leposa.

Rada bi povedala, da je Ze leta 1968 bil velik poudarek na ohranjanju in posredovanju slovenskega jezika nasim
potomcem. V slovenski misiji je bila takrat zelo poZrtvovalna sestra Avrelija, ki je otroke poucevala za nastope,

prisla je celo na dom k druzini, Ce je le-ta imela vec otrok.

Pri drustvenih prireditvah so bili otroski nastopi vedno priljubljeni, saj smo videli, kaj vse znajo in cesa so
se naucili. Poletne Sole na Debelem Rtic¢u, kjer je bila tudi moja héerka, so se otroci vedno zelo veselili. Ob
zakljucku Solskega leta v Rapperswilu sva s takratno uciteljico, gospo Slavko Pogac, veckrat organizirali piknik
na letnem kopalis¢u v Mdnnedorfu.

Dragi otroci, naj vam ne bo odvec obiskovati dopolnilnega pouka slovenscine. Verjemite, da boste vec veljali, ko
boste vec znali.

Veselimo se naslednje prireditve Slovenski otroci vabijo.

Jelka Mettler-Sirok
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Spomini

na dopolnilni pouk slovenscine

Seveda se z veseljem spominjam prireditev Slovenski otroci vabijo. Bilo jih je kar nekaj, zacetki pa
segajo v otrostvo mojega sina Jana, ko je obiskoval dopolnilni pouk v Svici. Na prireditvi so vsako
leto bili izbrani zanimivi gostje, ki so se potrudili dati prireditvi posebno noto. Tone Partlji¢, Roza,
Alja, Matjaz Pikalo, Trkaj in Igor Saksida ter Primoz Suhodoléan, ce nastejem samo nekatere.

Sledniji je celo prespal pri nas doma, kjer smo se razgovorili pozno v no¢ in takrat je podpisal Janu
knjigo Kosarkar naj bo. Se posebej vse¢ so mi prireditve na katerih se plese. Na zadnji prireditvi, ki
je bila tudi jubilejna, smo plesali v plesnih delavnicah na katerih smo se zelo zabavali in spoznali
tradicionalne slovenske plese.

Otroci prehitro odrastejo in imajo svoje interese, starsi pa se nostalgicno spominjamo na prijetna
druzenja, zato Se vedno rada obiscem prireditve Slovenski otroci vabijo.

Pouk slovenskega jezika je pa Se vedno na bivsi Janovi Soli v Rapperswilu, tako da si velikokrat
vzamem cas in reCem: "Ponedeljek je dan za slovenscino!”

Polona Krasovec, 59 let

Moj oce, Bozidar Kosorok, je ustanovil dopolnilni pouk ob Bodenskem jezeru in hkrati bil je
predsednik slovenskega drustva v Amriswilu. To je bilo v sedemdesetih letih. Na zZalost se ne
spomnim tocnega leta. V slovensko Solo nisem vedno rada hodila. Takrat je bil pouk v $vicarski Soli
tudi v soboto zjutraj. Popoldan od 14.00 do16.00 smo imeli dopolnilni pouk slovenscine. Skupaj s
prijateljico Jasmino sva hodili skupaj pes k pouku. Tudi Isabella, Manuela, Dajanira in Tanja so bili
moje prijateljice v slovenski Soli in Se vedno se druzimo. V tem casu so bile velike tekstilne tovarne.
Tam je delalo veliko Slovencev. Oce mi je velikokrat pomagal pri domacih nalogah. Predvsem pri
pisanju besedil. S pravilnim zapisom sklonov in stavkov sem imela teZave. Zelo rada se spominjam
svoje uciteljice slovenscine, Zdenke Kerin. Bila je zelo sréna in prijetna oseba. Zelo rada sem pela in
plesala, zato so mi bili nastopi v Unteribergu zelo vsec. Se posebej mi je bilo vse¢, da smo smeli nositi
¢udovite narodne nose. Tudi moja mlajsa sestra Carmen je hodila v slovensko Solo. Obe imava
globoke korenine v Sloveniji. Vedno sem se zelo veselila pocitnic, ki sem jih preZivela v Sloveniji,
posebno pri moji stari mami in staremu atu v Sevnici. Tam sem se druZzila s sosedi in slovenskimi
prijatelji. Vsi moji otroci imajo radi Slovenijo. Héerka Jana se z veseljem ukvarija s Slovenijo in
slovens¢ino, tudi najmlajsi sin Tom hodi k dopolnilnemu pouku slovenscine v Kreuzlingenu. Tako Se
vedno skrbimo za nas jezik.

Doris Platzer Kosorok, 54 let
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Za dopolnilni pouk slovenscine smo se odlocili, ker cenimo, da nasa drZava skrbi za jezik in
pomembno mi je bilo, da se otroci tudi kaj naucijo. Pri pouku so se pogovarijali slovensko, hodili so
na izlete, imeli smo prireditve. Moji otroci so od pouka dobili veliko, saj mi, kot mesana druZina,
doma nismo govorili slovensko. Ko sem bila sama z otrokoma sem govorila slovensko, vendar

tega ni bilo ravno veliko. Doma smo govorili nemsko in italijansko, ker je moz Italijan. Zelo je

bilo pomembno, da sta se ucila slovenscino, ceprav je bil pouk le enkrat na teden in Se to v petek
popoldan. Spomnim se veliko prireditev. Ena, ki mi je ostala najbolj v spominu je bila prireditev na
kateri so nastopali Cuki. To je bilo organizirano v veliki dvorani v Kiisnachtu, z zakusko in druzbo.
Spomnim se, da so tudi otroci nastopali, da so peli s Cuki, saj smo imeli doma njiho zgoscenko in je
takrat ta glasba bila zelo popularna. Imeli smo tudi MiklavZa.

Moiji otroci so odrasli in ne obiskujejo vec pouka. Vem pa, da pouk se traja, saj imam prijatelje, ki
imajo otroke, ki obiskujejo pouk in vem, da otroci zelo radi obiskujejo pouk. Tudi takrat smo zelo
resno jemali ta pouk in moram povedati, da sem ponosna, da se Slovenija tako zavzema za jezik, da
se otroci naucijo tudi kulture, da je ta pouk celo neplacljiv. Res bi bilo $koda, ce se ne bi udejstvovali in
sodelovali. Poleg tega je bil pouk super tudi za starse. V teh treh urah smo se druZili in preZiveli éas v
slovenscini. Spomnim se, da sem se prav veselila teh petkov, ki sem jih preZivela v druzbi drugih starsev.
Tako smo postali prijatelji in vezi so ostale do danes. Vesela sem, da smo to izkoristili, ker mislim, da
so sta se moja otroka slovenscino naucila predvsem v soli in naj izkoristim priloznost in se zahvalim
uciteljicam. Otroka sedaj govorita stiri jezike in slovenscina ni najbolj tekoca. Ko pa gremo v Slovenijo,
po enem tednu govorita tako, kot da bi Zivela v Sloveniji. Takrat vidimo, da nista pozabila tega jezika,
Ceprav ga v Svici ne uporabljata veliko. To kar tukaj pocnejo ucitelji, je super delo in res sem vesela, da
to imamo. Mogoce bi tudi jaz morala malo nazaj v Solske klopi.

Simona Bianco, 55 let

Urs je Slovenec druge generacije, rojen v Svici. Doma se je mama z njim vedno pogovarjala slovensko,
slovenskega pouka pa kot otrok ni obiskoval. Pred 18 leti je kot odrasla oseba, ker prej ni vedel za to
ponudbo, zacel redno prihajati k DPS v Bern, najprej k Jasmini in Mariji, danes pa pouk obiskuje pri
uciteljici Anji. K pouku pa prihaja, da ostaja v stiku z jezikom, da ga ne pozabi.

Spomni se sosolcev, ki so z njimi sedeli v ucilnici in se ucili slovenko. To so bili Vreni, Vera, Beno, Chiara
in drugi. Pouk je bil razdeljen na dve skupini in poucevali sta ga dve uciteljici. Kot oce stirih otrok, je Urs
poskusil otroke motivirati, da bi se naucili slovensko. Trije so poskusili z ucenjem slovenscine, vendar na
Zalost niso nadaljevali. Urs Se vedno vztraja, vendar sedaj pri svoji vnukinji tako, da se z njo pogovarja
slovensko.

Obcasno se udelezuje tudi slovenskih dogodkov, kot so SOV, prireditev ob slovenskem kulturnem
prazniku, v preteklosti tudi martinovanje in dogodke pod organizacijo dopolnilnega pouka slovenscine in

veleposlanistva.

Urs Hammer, 61 let

ZBORNIK 35 STATI INU OBSTATI



Spomnim se, da smo barvali majice. To mi je bilo zelo vie¢. Majico imam Se sedaj, ne morem je ve¢
nositi, ker mi je premajhna. To je bilo bilo leta 2017. Takrat smo Ze pri pouku delali kokoske, ker
smo nastopali Petelincek je na goro Sel.

Lani smo imeli olimpijske igre in bilo je zelo zabavno. Igrali smo $portne igre. Razdeljeni smo bili v
skupine. Morali smo tekmovati ez ovire. Moja skupina je bila modra. Mi smo zmagali. Moj ati je

bil vodja skupine. Tudi moj boter je bil vodja skupine. Na koncu smo pekli klobase in pili sok.

Kaja Pavlic, 12 let

Veliko let je od tega, ko smo veckrat stali na odru in vabili. Jaz sem iz Buchsa (SG) in DPS sem
obiskovala v Lihtenstajnu. Vedno je bilo lepo biti del prireditve SOV, ker sem imela priloZnosti
spoznati ostale Slovence iz Svice. Ko sem bila stara trinajst let, se spomnim, da sem vsa vazna stala
na odru. Z Darinko Valenti sva posneli CD Otroski koledar in takrat na odru nastopali v temi. Moj
bratranec pa je pokazal svoj breakdance ples.

Gabrijela Zaberl, 38 let
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DPS sem obiskoval 4 leta v Baslu. Potekal je ob Cetrtkih in moja uciteljica je bila Jasna. Pri pouku
smo se ucili o slovenski knjiZzevnosti in slovnici. V razredu nas je bilo okoli 10 ucencev in vsi smo bili
razlicne starosti. Enkrat na leto je bila v Unteribergu organizirana prireditev Slovenski otroci vabijo
na katero smo se pri pouku vedno pripravljali. Najveckrat smo se na prireditvi predstavili s kaksno
predstavo naprimer Martin Krpan. S pripravami in nastopanjem sem se pri DPS naucil, kako brez
treme nastopiti pred publiko, kar mi Se danes zelo koristi.

Manuel Wedra, 31 let

Moji prvi spomini na dopolnilni pouk segajo do mojega prvega nastopa v Unteribergu, kjer sem

bil decek star verjetno okoli pet ali Sest let. Na ta dogodek, enkrat letno, smo otroci slovenskih Sol
pripravili razlicne pesmi, pravljice ali igre. Vedno mi je bilo v veliko veselje iti na ta srecanja in stati
na odru z drugimi otroki, ki so obiskovali dopolnilni pouk v Baslu. Vracam se na prvi nastop, ki sem
ga imel kot petletni decek, pred takrat, za mene zajetno mnoZzico ljudi. Recitiral sem pesem Otona
Zupancica, Ciciban je zaspan. Se danes se spominjam prvih vrstic in vzdusja na odru. A ni to lepo,
ko ti nekateri dogodki za vedno ostanejo v spominu? Po predstavitvi je bil aplavz velika nagrada
zame, saj sem se pripravljal kar nekaj ¢asa na to pesem. Tudi ponos in veselje mojih starsev, ko

sem opravil svojo nalogo na odru in so me vzeli v objem. Moj prvi nastop je bil solo nastop. V
naslednjih letih smo pa imeli dosti nastopov, kjer nas je sodelovalo vec otrok skupaj. Tako je Jasna
Moine v Baslu pripravila razlicne predstave, kot so Martin Krpan, Zeleni Juri ali Misko Knisko, da
omenim samo nekatere. Iz Unteriberga se ne spominjam samo nastopov, ampak tudi dobre glasbe
povabljenih glasbenikov iz Slovenije, druzenje z ostalimi otroki oddelkov dopolnilnega pouka iz
Svice ali domacih dobrot, ki so jih pripravile mame in ocetje otrok.

Na splosno mi je dopolnilni pouk slovenscine predstavljal kraj, kjer smo se srecevali otroci, da smo se
naucili kaj o Sloveniji in slovenski kulturi. Spletla so se prijateljstva, ki so segala preko meja Sole, saj smo
se druzili tudi v prostem casu. Dostikrat smo pripravili tudi piknik na razlicnih krajih, kjer smo ob dobri
hrani in pijaci pozno v noc plesali in se smejali. Iskreno lahko recem, da imam samo lepe spomine na
dopolnilni pouk in bi ga priporocil vsakemu otroku v Svici, prav tako si Zelim da se udelezuje tega pouka.

Patrick Wedra, 35 let

K dopolnilnemu pouku hodim skoraj deset let. Ze od 2013 imam vsako sredo ob dvanajsti uri

pouk v Liestalu. Pouk sem zacela obiskovati ze, ko sem bila v vrtcu. Skupaj z mojo sestro in s tremi
drugimi ucenci smo se imeli lusno in smo se veliko naucili. Moji sosolci prihajajo in odhajajo. Veliko
se ucimo o slovenski zgodovini in tradiciji. Seveda je tudi malo slovnice. Vedno je priti lepo k pouku,
ker se zmeraj ve¢ naucim in se imam super z mojo uciteljico Anjo.

Angelina Jamsek, 14 let

Dolgo casa je od tega, odkar sem obiskoval DPS. Rad sem prihajal k pouku in v redu je bilo.

Beno Kojc, 26 let
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DPS je bil pomemben del moje osnovnosolske izobrazbe, redno sem obiskovala pouk - cetudi nisem
vedno bila vesela, da moje edino Sole prosto popoldne v tednu zasede pouk slovenscine. Vseeno sem
nabrala ogromno izkusenj, se naucila slovnico svojega maternega jezika in bolje spoznala Slovenijo.
To je bilo Se posebej izrazito, ko sem se imela priloznost udeleZiti Sole v naravi. Teden dni v "tuji’
domovini, skupaj s sosolci, so mi pomagali spoznati in vzljubiti to deZelo Se bolj, na igrivi in poucni
nacin.

Najbolj pomemben dogodek vsakega Solskega leta je bila seveda prireditev Slovenski otroci vabijo.
Tam smo ucenci lahko predstavili kaj smo se naucili skozi leto, kako napredujemo in ob tem
uzivali v programu z vedno znova zanimivimi gosti iz Slovenije. Dobro se spomnim ko so bili na
obisku Cuki. V pripravah na tisto prireditev smo se ucenci naucili ples Hubabuba, ravno tak kot
je v videospotu. In res, ko so Cuki zaceli igrati to pesem na SOV, smo vsi otroci sko¢ili pred oder in
plesali z velikim navdusenjem.

Redno sem tudi nastopala na tej prireditvi. Iskreno se ne spomnim, kdaj sem zacela z nastopi

(bila sem Se zelo mala) a v nasem razredu nas je bilo nekaj, ki smo radi in pogosto nastopali na
slovenskih prireditvah. En nastop mi je Se posebej dobro ostal v spominu. Skupaj z dvemi sosolkami
smo zapele Avsenikovo ‘Slovenija, od kod lepote tvoje'. Ker je Ansambel Avsenik po navadi nastopal
v narodnih nosah, smo tudi me poskusile najti nose. Da bi izgledalo ¢im bolj originalno, naj bi ena
od nas bila napravljena v moski nosi, drugi dve pa v Zenski - saj je v ansamblu tudi bilo tako, kajne?
Tudi kitice v pesmi smo razdelile po tem nacrtu. Kdor me pozna, ve, da sem kar visoka. Odlocitev
je hitro padla, jaz sem si nadela moski jopic in klobuk, medtem ko sta moji sosolki imeli, ce me
spomin ne vara, samo ruto. Celotne nose nobena od nas ni nosila, ker jih nismo nasli. Kljub tega je
bil nastop uspesen, usklajeno smo pele in marsikdo od gledalcev se nam je pridruZzil, tako da je na
koncu pelo pol dvorane.

Marjana Tisler, 28 let

Z Markom sva se pri pouku slovenscine vedno fino imela. Vedno smo imeli odmor za malico, da
smo si natankali nove energije za drugi del pouka. Pri pouku smo se ucili slovnico in splosne stvari,
ki smo jih kombinirali z igrami.

Inti Yave Car, 14 let

2017 mi je bilo na prireditvi SOV, na odru vroce, ker sem nosila dve majici. Plesali smo z Mojco.

Aline Cuk, 13 let

Spomnim se Ribica Pepeta. Plesali smo ples, ki ga nisem znal. Nosil sem rdeco majico.

Noel Cuk, 10 let
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Portret Slovenke,

ki s srcem Zivi slovenstvo v Svici

armen Tisler je Slovenka druge pri pouku zelo aktivna. Takratni oddelki so bili
generacije, ki je v ¢asu od 1977 do 1985, heterogeni in veliki. Imeli do trideset u¢encev.
ko je bil dopolnilni pouk slovenscine Pouk je temeljil na geografsko-zgodovinskih
organiziran Se v okviru jugoslovanske $ole, vsebinah Jugoslavije, s poudarkom na vsebinah
pouk obiskovala v Winterthurju in kasneje $e o Titu ter ucenju slovenske slovnice. Potekal
v Effretikonu. Zaklju¢ila je osemletko in bila je ob sredah popoldne. Njena prva uciteljica je
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Karmen v Solskih klopeh

bila Milena Magdic, ki jo Karmen nosi v lepem
spominu. Rada se spomni nastopov v razredu in
tudi Sol v naravi, ki jih je uditeljica organizirala
na Debelem Rti¢u in v sodelovanju z drugimi
slovenskimi $olami $irom po Sloveniji. Obisk $ole
v naravi ji je omogo¢il, da je lahko prvi¢ letela z

letalom v Slovenijo. Na ta ¢as ima lepe spomine.

Ucenci DPS so s svojimi nastopi vedno sodelovali
na prireditvah slovenskih drustev po Svici.
Prireditve so se organizirale ob dnevu Zena,

od 29. novembru, praznovalo se je martinovo.
Najvecjo skupno otrosko prireditev Slovenski
otroci vabijo, je v njenem ¢asu obiskovanja
pouka, organiziralo SPD Triglav v Unteribergu.
Tam se je Karmen predstavila z recitacijami in
pesmimi, kasneje pa je prireditev tudi povezovala.
Drugace je bilo z miklavzevanjem, ki ga je takrat
organizirala katoliska misija. Ker je bilo v Svici
veliko Slovencey, so lahko bila miklavzevanja

organizirana lokalno, po razli¢nih mestih Svice

Karmen s prijatelji po prireditvi

ob dnevu republike
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Karmen je rada nastopala na prireditvah

8. marec, dan Zena

(Winterthur, Olten, Amriswil, Riiti ...) in tako
bolj dostopna vsem Slovencem. Vse prireditve
so bile zelo dobro obiskane in so privabile veliko

$tevilo Slovencev.

Ker je Karmen rada smucala, se je vsakoletno
udelezevala tudi smucarskih tekmovanj, ki jih je
organiziralo SPD Triglav na Unteribergu. Le ta
so bila organizirana zelo profesionalno, kot del
jugoslovanske smucarske reprezentance, v okviru
JU-SKI kupa. Tekmovalcev Slovencev je bilo zelo
veliko. Vsak je dobil svojo stevilko s katero je
tekmoval. Na koncu je sledila sve¢ana podelitev

medalj in pokalov. Karmen je pogosto stala na

Smucanje na Unteribergu

Karmen je osvojila 3. mesto

ZBORNIK



“VELESLALOM""

PRIJATELJSTVO 7

Ebnat-Kapel 6. in 7. februarja 1982,
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Organizator: Slovensko drustvo -

Pokrovitelj:  Revija iz Ljubljane

ELAN S ELAN S*! ELAN '
Vabilo na veleslalom Prijateljstvo 7, 1982

podestu, bila je dobra smucarka. V svojem domu
$e vedno hrani medalje, slike in pokale, ki mi jih

ob obisku rada pokaze.

Po kon¢anem osemletnem obiskovanju DPS je
ostala Karmen aktivna v slovenski skupnosti v
Svici. Spomni se, da se je kot osemnajstletnica
priklju¢ila folklorni skupini Mladi up, ki je bila
del slovenskega drustva Planika iz Winterthurja,
pod vodstvom Jelke Pocajt. Skupina je bila zelo

aktivna in je plesala $irom po Svici, Nem

Karmen in Tomaz Tisler
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Folklorna skupina Mladi up

Sloveniji. Vadili so pri “Francku” v Winterthuru,
na Wartstrasse. Gostilna Neuwiessenhof, ki jo je
takrat vodil Slovenec je imela veliko dvorano in

prostor za plesne vaje ter slovenske prireditve.

Prisel je tudi ¢as za ljubezen in druzino. Leta 1988
je na Albanifestu v Winterthuru spoznala Tomaza
Tislerja, ki je na sveze prisel iz Slovenije. Zaljubila
sta se, se poro¢ila in si ustvarila druzino. Rodili
so se jima Marjana, Filip in Diana. Vseskozi sta
ostala aktiva ¢lana slovenke skupnosti. Skupaj

sta plesala pri skupini Mladi up, Tomaz je postal
predsednik SPD Triglav, Karmen pa je za nekaj
let prevzela vodenje ZdruzZenja starSev Martin

Krpan.

Svoje otroke sta naucila govoriti slovensko
(gorenjsko) in jih leta potrpezljivo in redno vozila
k dopolnilnemu pouku slovenscine. Vsi trije

so imeli moznost rasti v ve¢kulturnem okolju,
slovenskem in $vicarskem. Otroci danes s pridom
uporabljajo slovens¢ino v privatnem Zivljenju in
na delu, hkrati pa ostajajo tesno povezani z veliko

druzino v Sloveniji.

Karmen rada pove in pokaze, da je Slovenka.
Rada Zivi slovenstvo in rada ostaja povezana s
svojo druzino v Sloveniji. Njena domovina je

Slovenija, Eeprav ji srce bije tudi za Svico.

Avtorica prispevka Anja Dobrovc

Fotografije osebni arhiv Karmen Tisler
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Nasvet

v domacem jeziku je
povezovalni most

ok Mlinar je dobro poznana osebnost v

slovenski skupnosti v Svici in Knezevini
ihtenstajn, saj ze vec kot petdeset let
zivi v Svici in je vedno bil aktiven ¢lan slovenske
skupnosti. Kar dve desetletji je z velikim
veseljem deloval na konzularnem oddelku
Veleposlanistva Republike Slovenije v Bernu, kar
mu je omogocilo, da je temeljito spoznal velik

del slovenske skupnosti v Svici in Knezevini
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Lihtenstajn ter sodeloval pri mnogih dejavnostih,
povezanih s skupnostjo. V pogovoru za ta

zbornik je delil svoje izkusnje.

Ob tem je razkril, da sta njegovi najljubsi
slovenski besedi "raca" in "ljubcek”, da ima

rad piknike in meso na zaru ter se posladka

s palac¢inkami. Navdusen je nad slovenskim
$portom, najbolj pa nad smucarsko legendo
Bojanom KriZajem. S ponosom se spominja
obdobja, ko je, tako kot mnogi rojaki doma in
v tujini, z zanimanjem spremljal njegove drzne

spuste v osemdesetih letih.

Rok se je rodil v Ljubljani in Ze kot malcek, sredi
Sestdesetih let, preselil v Svico. Njegov oce je
sprejel mamljivo vabilo za sluzbo zobozdravnika
v ¢asu, ko so bili ti poklici zelo dobrodosli, da
zapolnijo pomanjkanje delovnih mest v Svici. Kar
je bilo sprva nacrtovano kot zacasna priselitev,

se je hitro spremenilo v trajno bivanje v mestu
Interlaken. Rok se spominja, da so doma vedno
govorili slovensko, kljub temu, da je nems¢ina

in $vicarsko naredje postajalo vse bolj domace.
Tako sta se s¢asoma s sestro zelela pogovarjati
kar v $vicarskem narecju, vendar jima je oce takoj
zazugal in tega ni dovolil. Spominja se tudi, kako
mu je mama kot otroku brala slovenske knjige,

$e posebej ocarljivo zgodbo Martina Krpana pri
katerem ga je vedno znova navdusevala moc tega

posebnega slovenskega junaka.
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Otrostvo je zaznamovalo tudi ucenje slovens¢ine
skozi dopolnilni pouk, ki sta ga Rok in njegova
sestra obiskovala nekaj let v Thunu ob sredah
popoldne. Kljub izzivom, s katerimi sta se
soocala, ko je uciteljica uvajala slovni¢na pravila,
kot Rok pove: "omenila je imenovalnik, rodilnik,
dajalnik, tozilnik ... jaz sem komaj kaj razumel,

s sestro nama je bilo pretezko in sva nehala", pa
ga je tudi ta izkus$nja povezovala s slovenskim
jezikom. Tudi kasneje Rok ni vrgel puske v
koruzo, ampak je nadaljeval u¢enje slovens¢ine
na Univerzi v Ljubljani, kjer se je udelezil te¢aja
skupaj z udelezenci iz celega sveta. Ta izku$nja
mu je ostala v zelo prijetnem spominu, saj so
poleg pouka imeli tudi zanimive ekskurzije.
Ucenje slovensc¢ine mu je koristilo tudi pri
kasnej$em studiju slavistike in obvladovanju

ruscine.

Slovenski jezik in kulturo je prenesel tudi na svoja
sinova, Damjana in Jonasa, ter ju vpisal k pouku
slovenscine v Bernu. Otroka sta veckrat nastopala
na prireditvah, na katerih se je Rok spomnil, kako
sta recitirala slovenske pesmi, in doda: "Ne vem,
kdo je bil bolj Zivcen, jaz ali otroka." Obiskovanje
teh prireditev mu je bilo tudi v posebno
zadovoljstvo, saj je pomenilo tudi druzenje z
ljudmi, s katerimi se niso videli ve¢ kot deset let,

pa so se ponovno srecali, ko so pripeljali otroke.

Dopolnilni pouk slovens¢ine $e danes dojema

kot izjemno pomemben del Zivljenja slovenske

Sin Damjan je prvi desno, Jonas pa prvi levo

ZBORNIK

skupnosti v Svici, saj meni, da za vsak jezik in
kulturo velja, da sta dragocen zaklad, ki ju je
treba ohranjati in, kar je zelo pomembno, nih¢e
ju ne more nikoli odvzeti. Pri gojenju slovenskega
jezika in kulture ima dopolnilni pouk slovens$¢ine
klju¢no vlogo kot neprecenljiv prispevek k

ohranjanju identitete.

Rok Mlinar je v spominu uciteljic in uéiteljev
ohranjen tudi kot neumorni podpornik
dopolnilnega pouka slovens¢ine, ki je s

svojo predanostjo pomagal re$evati razli¢ne
tezave. Bodisi pri iskanju prostorov, urejanju
dokumentacije ali pri organizaciji prireditev, je
bil klju¢en ¢len. Poleg tega je bil Rok neprecenljiv
vir informacij o dopolnilnem pouku slovens¢ine
za mnoge druzine. Z velikim veseljem je nudil
pomo, saj se je zavedal, kako tezavno in
kompleksno je lahko zivljenje za prisleka. Njegov
nasvet v domacem jeziku ni bil le nasvet; bil je
most, ki je pomagal premagati obc¢utek tujstva. S
tem je prispeval k lazji integraciji v novo okolje,
obenem pa vsem vedno znova toplo svetoval, naj
se ¢im hitreje naudijo tudi jezik dezZele, v kateri

sedaj Zivijo.

Kljub skoraj celemu Zivljenju prezivetem v

Svici, Rok ostaja globoko povezan s Slovenijo,

saj njegova mama zivi v Trati pri Skofji Loki.
Starsa sta se namrec na stara leta preselila nazaj
v domovino. Redno obiskuje svoje sorodnike

in prijatelje v Sloveniji, pri cemer je njegovo
najljubse slovensko mesto Ljubljana. Opisuje

ga kot mesto, ki je skozi leta dozivelo ¢udovito
preobrazbo. Ceprav je bila v njegovem otrostvu
zaznamovana z zadugljivim prometom in
hrupom, se je danes spremenila v prijetno
okolje, namenjeno predvsem pe$cem in brez
nepotrebnega prometnega vrveza. Ob vsakem
obisku Slovenije se Rok z navdusenjem odpravi v
zeleno prestolnico, kjer uziva v njenem ¢arobnem

vzdusju ter se z novimi spomini vra¢a domov.

Z Rokom Mlinarjem se je pogovarjala

in zapisala Masa Marty

STATI INU OBSTATI



Refleksivni utrinek

na prijetne “svicarske case”

Napotena uciteljica slovenscine v Svici,

vodja skupnosti uciteljev slovenscino
v Svici, KneZevini Lihtenstajn
in na Predarlskem, na zacetku

enaindvajsetega stoletja.

STATI INU OBSTATI

lovenski otroci vabijo je zaklju¢na $olska

prireditev, ki povezuje in poveze ucence

pri dopolnilnem pouku slovens¢ine v
razli¢nih $vicarskih kantonih, Lihtenstajnu in
na Predarlskem. Ucenke in ucenci so se takrat
nanjo pripravljali tudi pri pouku, prav tako pa je
bila vedno potreba zadostna koli¢ina govorno-
vsebinskih vaj tudi doma. Nastopiti pred mnozico
ljudi, otrok pa stoji na dvignjenem odru, je
nekaj zelo zahtevnega in drugacnega, Se zlasti
ker glasno in jasno govori sam. Spominjam se
zacetniskih prireditev, ko smo prvi¢ z vsemi
ucenci vadili LE tik pred prireditvijo Se v
dvorani v Unteribergu. U¢enci so se pomaknili v
globino odra in manjsih u¢encev z druge strani
dvorane sploh ni bilo videti. Takrat se je iz moje
¢udezne uditeljske torbice prikazal selotejp, ki
je na tleh kar naenkrat v zgornji polovici odra
oznacil ¢rto, ki je bila orientacija za ucence, kje
se za¢nejo razvr$cati po odru. Zame je to bila
Cisto obi¢ajna »akcija«, medtem ko sem cez
nekaj ¢asa v $ali slisala komentarje kolegov za
dinami¢ne podvige. Ta prireditev je bila vedno
velik izziv, saj je bilo potrebno povabiti oziroma
pritegniti zanimivega gosta, ki bo nagovoril
ucenke in uéence slovens¢ine razli¢nih jezikovnih
ravni in jih motiviral za nadaljnje obiskovanje
pouka. Omembe in hvale vredna je tudi tradicija
povezovanja z razli¢nimi slovenskimi drustvi na

tem podro¢ju in poukom slovenscine.

Dr. Tatjana Vucajnk
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Ucitelji dopolnilnega
pouka slovenscine

Vsestranski, iznajdljiv, pogumen, olikan, nasmejan, prijazen, prilagodljiv, vzdrZljiv ... vse to so

znacilnosti ucitelja dopolnilnega pouka slovenscine.

Pred 1991, v ¢asu Jugoslavije, je ucitelji DPS
opravljal delo honorarno. DPS je spadal
pod okrilje jugoslovanske $ole, kjer je

imela Slovenija pravico do svojega oddelka
dopolnilnega pouka, v katerem je potekal
pouk v slovenscini. Vsebine pouka so bile
takrat zelo nacionalno obarvane in so v
ospredje postavljale takratnega predsednika
Tita. Po osamosvojitvi Slovenije 1991 se

je vsebina pouka spremenila in postala
politi¢no ter versko nevtralna. Delovno

mesto ucitelja DPS se je profesionaliziralo.

Zanj sta postala odgovorna Ministrstvo RS
za vzgojo in izobrazevanje ter Zavod RS za
Solstvo, ki ucitelja na podlagi razgovora s
komisijo in primerne kvalifikacije napotita
v tujino. Ucitelj skrbi za izvajanje pouka in
za obSolske dejavnosti, ki se vrsijo izven
pouka. Vsak dan izvaja pouk slovenscine
in kulture v drugem kraju, z drugimi,
najveckrat heterogenimi skupinami.
Najpogosteje pred in po pouku prezivi velik
del svojega casa ali v avtu ali na vlaku, ker
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po pravilu pokriva velik del drzave in je
radius njegovega dela velik. Njegovo delo
vkljucuje tudi sodelovanje s Svicarskimi
Solskimi oblastmi. Kar pomeni, da se mora
ucitelj udelezevati uciteljskih konferenc in
obveznih izobrazevanj ter se nauciti jezik
okolja ter spostovati njihova pravila in
zakone. Njegova naloga je sodelovanje s
slovenskimi drustvi in Veleposlanistvom
RS v Svici, s katerimi pripravlja skupne
prireditve in se na druge nacine z njimi
povezuje. Skrbi za povezovanje Slovencev

v sami drzavi in tudi s Slovenijo. Pravica
Slovencev do pouka iz materinsc¢ine daje
Slovencem moznost, da se DPS lahko izvaja
v brezpla¢nih Solskih ucilnicah $vicarskih
javnih $ol v popoldanskem c¢asu. Utitelj

je predan svojemu delu. Prireja otroske
prireditve in v Svico veckratletno iz Slovenije
povabi najrazli¢neje kulturne umetnike, ki se
predstavijo nasim izseljencem.

Ker je ucitelj DPS v Svici prisoten ze 50 let,
smo se poskusali z intervjuji in pogovori

z nekdanjimi ucenci ter ucitelji spomniti
na vse, ki so na svoj nacin poskrbeli za
ohranjanje slovenscine in povezovanje
Slovencev v Svici. Hvala vsakemu

posebej. Ce smo na koga pozabili, se mu
opravicujemo.

Avtorica prispevka Anja Dobrovc
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Seznam uciteljev dopolnilnega pouka slovenscine

Napoteni ucitelji

Ucitelji Leto poucevanja
Rajko Tekalec od 2018
Simona Gotal 2009 do 2012
Anja Dobrovc od 2008
Jasmina Leposa od 2005
Mateja Kregar 2005 do 2009
Zvonka Kajba 2007 do 2008
Katja Lah 2005 do 2007
Marija Rogina 2002 do 2018
Tatjana Vucajnk 2001 do 2005
Barbara Upale 2004 do 2005
Rt pefranko 2002 do 2005
Marko Klasinc 2001 do 2002

Anton Strnisa

1997 do 2001

Marjanca Klepac

1991 do 2000

Vladimir Donaj

1991 do 1999

Slavka Pogac
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1989 do 2001

Honorarno zaposleni

ucitelji pred 1991

Anka Humar

Brane Poto¢nik

Breda Tusek

Darinka Erjavec

Darinka Koritski

Darinka Valenti

Dusa Hibon

Franjo Potocar

Jasna Moine

Jozica Konda

Jozica Penca

Marinka Curi¢

Marjeta Kobe

Milena Magdi¢

Tatjana Zajec

Vida Seljak

Zdenka Selan Pelko

Zinka
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Pl

od leve uciteljice Jasmina Leposa, Anja Dobrovc, od leve Anja Dobrovc, Pavle Ravnohrib, Marija
Mateja Kregar, Marija Rogina Rogina, Darko Hederih, Jasmina Leposa

e ST S

Jasmina Leposa, Anja Dobrove, Marija Rogina, Utiteljica JozZica Konda z ucenci DPS
Simona Gotal iz Oberentfeldna

= N & =8

uciteljice Anja Dobrovc, Jasmina Leposa, Anja Dobrove, Rajko Tekalec,
Marija Rogina Jasmina Leposa
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1973-1982

Dogodki

dopolnilnega pouka slovenscine

Slovenski otroci vabijo

Tradicionalno, ze 50 let zapored, se vsakoletno odvijata dve prireditvi Slovenski otroci vabijo in
miklavZevanje. Lokacije in organizatorji so se v teh letih spreminjali. Prvo prireditev SOV je leta 1973 v
Unteribergu organiziralo Slovensko planinsko drustvo Triglav. Prireditev je kasneje zamenjala lokacijo in
se preselila v Kilchberg. Organizacijo je leta 2004 prvi¢ prevzelo ZdruzZenje starSev Martin Krpan. Danes
se prireditev odvija v Uitikonu. Obiskali so nas Alya, Cuki, Mojca Robi¢, Igor Saksida in Trkaj, Donkihot

band, Murat in Jose, Pavle Ravnohrib in Darko Hederich, Ribi¢ Pepe, Pizama idr.
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1993-2002
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Vabimo vas na

VABLIO v L3 jubilejno
PRIJATEL L,
Prijatelj navadno sedi £20 S SRECANJE
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Prijatelj se nikoli b VABLIO,
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Prijatelj je tisti, b
ki éaka, veenamenski dvorani v
ko vse drugo zheli. Unteribergn
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_MARTIN KRPAN" 7 Dopalnin pouk sloverzine
Zirutenje strdev soversich trok v S & Shopnost lovensk uitljev v $vc, Knezenn

KneZevini Liechtenstein inna Predriskem Liechtenstein in na Prederlskem

Letosnja 40. prireditev

ZdruZzenje star$ev Martin Krpan
in utiteljice dopolnilnega pouka g(]@ e(l kl; Oﬁc@ . 6
slovenstine v Svici, v KneZevini Lihtenstajn C % W 99

in na Predarlskem vam bo nudila

Dragi starsi, stari starsi in prijatel il

Tudi letos smo za vas pripravili pester program!

Najpre] nas bodo razveselili otroci dopolnilnega
pouka slovenstine s svojim nastopom. Nato pa
nam bodo veer popestrili uéenci OS Radlje ob
Dravi s svojo gledalisko predstavo.

vas vabimo ob uzitek ob nastopu otrok
dopolnilnega pouka slovenscine

A b v Svici, v Knezevini Lihtenstajn
Zﬁkglﬁﬂ()ﬂ CQ(}C Qi (/qﬁ in na Predarlskem

Za veZerjo, pijaZo in sladico je poskrbljeno. Le —2@1—2/1‘3 y 5 :
glej, da prides tudi til razvajanje brbon¢ic s hrano,
na ki jo bo pripravila gostilna Rajh
Lep pozdray. prireditev iz Slovenije,

‘www.slovenskiotroci.ch

ovetcks 000 cnmmeorcertmsbomen.
Wtég@ i

zabavo na koncertu glasbene
pod geslom skupine iz Slovenije,
«Skupaj praznujemo 40 let prireditve». Murat & José.

Pred zatetkom programa,
od 16. uri dalje,
ste vabljeni na aperitiv.

V soboto, 8. junija 2013, ob 17. uri
v $portni dvorani Heslihalle
(Untere Heslibachstrasse 33,
Kiisnacht pri Zirichu).

Vstop je prost.

Da bomo laje pripravili kulinariéne dobrote,

: 1l 20 Xa : se e veselimo, da se boste li pri
Prireditev se bo zakljucila ob 22. uri. BRI et ctran) wwciove ERB O

Fotos by: GostinaRah & g Kortnk

Zdruzenje starsev Martin Krpan in u¢iteljice dopolnilnega pouka sloveni¢ine v Svici,
v KneZevini Lihtenstajn in na Predarlskem

bodo nastopali: vas vabimo ob zakljucku Solskega leta 2011/12 na

otroci dopolnilnega pouka slovend&ine
v Svici, v KneZevini Lihten$tajn
in na Predarlskem,

prireditev

SLOVENSKI OTROCI VABIJO

otroci osnovne 3ole Nazarje .
pod geslom “S sloven3¢ino povezani od A do Z”.

in

ka Alya iz SL ije.
pevka flya iz Stovemiie V soboto, 9. junija 2012, ob 17. uri

v Sportni dvorani Heslihalle
(Untere Heslibachstrasse 33, Kiisnacht pri Zirichu).

Pred zaZetkon programa, od 16. ure dalje,
ste vabljeni na aperitiv.

Prireditev se bo zaklju¢ila ob 21. uri.

Vstop Je prost.

e e | et Apetban | st st

SLOVENSKI OTROCI VABIJO
“Po poteh Martina Krpana”
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Letonja privediter SLOVENSKI OTROCI VABIJO

vam bo nudila uSitek ob nastopu otrok dopolnilnega pouka slovenstine,

f Zdrudene stariey Martin Krpan in uéi dopolnilnega pouka
L1 prinas: et AR [ o L g ustvarjarje otrok v pestrih delavnicah

|\ /a5 vabimo ob zakljulku 3olskega leta 2014/15 na priredit ’
e Bz in zabavo na koncertu glasbene skupine Donkihot.

’ SLOVENSKI OTROCI VABIJD
“Nove poti, novi spomini Pred zadetkom programa, od 15. ure dalje, ste vabljeni na aperitiv.

v soboto, 13. junija 2015, ob 16. u
v Udiker-Huis (za restavricily Davﬂl),

herstrasse 61, 8142 Uitikor Vstopnine ne pobiramo, bomo pa veseli vasega prostovoljnega prispevka.

Prireditev se bo zakljulila ob 21. uri. Za laZjo organizacijo prireditve, se Ze veselimo, da se boste do 5. Junq;‘ 2015,

prijavili pri uSiteljicah ali na spretni strani wwuw.slovenskiotroci.
Za bitne dbe gubl odgovarja.

L2
iyl

[

SLOVENSKI OTROCI VABIJO
SPLn [SEmgEGRD  jRIupesacs “Poznavanje Slovenije”

prebimll 5 Aometb i, i g v il
Wit st i 5 i
e abifaina hali 7oole.
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Letolnja prireditev
SLOVENSKI OTROCI VABJO
“Pognavane Slovenje”

Zdrulenje sarlev Martin Krpan in uiteljice dopolnilnegs pouks slovenifine v Svi
Otroci bodo peli, plesali in pokazali svoje pomnavanje Sloventje v kviu, Knefevini Libtenitajn in na Predarlskem vas ob zakljuzkn olskega leta 2015/16
ki ga pripravijata gosta iz Slovenije, gospod Pave Revnohrib in gospod Darko Hederih. vabimo na priredite

Vai prisréno vabljen!
SLOVENSKI OTROCI VABIJO

“Poznavanje Slovenije”
Prasime ves, da s do 3. junia prijevite pri svojih uteficah ali na spletni strani wwe. dovenskiotroc.ch.
Debodrutinje ol sofenimg riorgie st emijeselcr otval sy aabo Jrinento RorEvens pactep: ki bo v soboto, 1. junija 2016, ob I5. uri v dvorani Udiker-Huus,
E Mitind Pl s kacnoct e X Mp i R M R o) £a restavracijo Darfli, Zarcherstrasse 61, 8142 Uttikon.

Weitfice dogeinega pouka overéiine v 54, K : A Slovenski otroci vabijo 2019 2

in na Prodariskem ter
vas vabimo na prirecitey ob zaduti Sokkega leta

LOVENSKI OTROCI VABIIO 2018

Vljudno vas vabimo na prireditev z naslovom
DOBRA VOLJA JE NAJBOLIA,
ki bo v soboto, 15. junija, ob 15.00 uri,
v dvorani Udiker-Huus, Zircherstrasse 61, 8142 Uitikon.
Vrata bomo odprli ob 14.30 uri.

Letos bosta naga gosta profesor dr. IGOR SAKSIDA in
raper ROK TERKAJ - TRKAJ, ki zdrutujeta slovensko
Kasiéno poezijo in moderne hip-hop ritme. Zivahnemu nastopu
bodo sledile delavnice za otroke in spro3éenc druzenje.
Vstopnine ni, bomo pa veseli vasega prostovolinega prispevka,
prieditve in prihodnjih

dogodbov.

Prijave 31. maja na inf m,
lahko pa se prijavite tudi pri svojih uéiteljih.

Zutenie sarsee Mot Kpan
tes kel dopoiinega pouka doveritine
8, Knedewid Unteniajn i naPredarskem

info.martinapan@gmo

Zdrutenje stortev Martin Krpan in ueitelji DPS
VoS vobImo na 50-letrico slovenske prireditve
SLOVENSKI OTROCI VABLIO 2023 2 nasiovom
OLIMPIISKE IGRE DFS ¥ $VICI zoxz.

STATI INU OBSTATI,

SLOVENSK OTROCI VABUO | ¥I B0 v 500010, 17. jursfo 2025, 0b 14.30
na dogodek, ki bo v nedelo, 12. junija 2022, ob 15. uri v Gvoroni Odiker - Wuus.
e . Zorherstrosse 61, 8142 Uitikon

Vrota bomo odpeh ob 1830
{Fuchspass 5. 8037 Zorichl s i

Letos mineva pol stoletja od takrat, ko 5o se takratni navdubenci in
Apurtne igen, ar. pouka iz Svice in

2 Marsin K. ijiee dopolnil TR [* .l Lihten#tajn zbrali in organizirali to prireditev prvi&. Ob tem jubileju
wabime a prireditrs i s g, leta, ki 20 ostala shranjena kot lepa doZivetja ter ustvarimo nove
spomine. Hirati si Zelimo z vami tudi posloviti od Solskega leta ter
g s e, pozdraviti pribajajofega, ki bo prineslo veliko novega.
{0 SLOVENSKI OTROCI VABIJO S,

Pridrutite se nom. Vesed vos bomo.

Veselo v poletje’

o ishoto, 10, 2017, ob 15 uri v dvarani Dbkor-Fhss.
aa restmracife Bt Jobendron 6. §142 Uilkoa.

T L

1
1
] |
vas Ze posebej toplo vabimo, da skupaj proslavimo in podoivimo
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Miklavzevanje

Tudi miklavZzevanje nosi v med Slovenci v Svici dolgo tradicijo. V preteklosti ga je organizirala Slovenska
katoliska misija in slovenska drustva. Miklavzevanja so potekala v vecih krajih. Danes prireditev organizira
Zdruzenje starSev Martin Krpan v sodelovanju z u¢itelji DPS in je namenjena vsem otrokom iz Svice,
Knezevine Lihtenstajn in s Predarlskega. Za otroke pripravimo zanimiv program s slovenskimi gosti in
obiskom Miklavza. Obiskali so nas ze MSC, Anja Stefan, KUK Potovke, Druzinsko gledalis¢e Kolenc,
lutkovno gledalis¢e Zapik in FRU-FRU, Primoz Suhodol¢an, Lutke Zajec, Cuker teater, Grajsko lutkovno

gledali$ce Sevnica, Majda Koren, Gospa Bazilika in drugi.

O

| L ) Lk |
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VABILA

VABILO NA MIKLAVZEVANJE 2010

Dragi starsi, stari starsi in vsi tisti, ki ste radi v druzbi otrok!

Vljudno vas vabimo
na veselo decembrsko rajanje naih otrok z Miklavzem.

Prireditev bo v soboto,
11. decembra 2010 ob 15.00 uri,
v dvorani pri cerkvi v Dirntenu (Tann-Rti-ZH).

Sretanje nam bodo popestrili
Druzinsko gledalis¢e Kolenc iz Slovenije in
nasi otroci s svojim nastopom.

Organizatorji: Martin Krpan — Zdruzenje starSev slovenskih otrok;
Utiteljice dopolnilnega pouka slovenscine;
SD Slovenija Rilti.

PRIJAVNICA - MIKLAVZEVANJE 2010
Miklavzu sporotamo, da pridemo.
Prijavijamo

(3t) otrok in (3t odraslih.

Miklavzu bom pokazal,

(nastop na odru)
Moje ime je

[T o4 spekii bomo pecivo in ga prinesii na mikiavzevane. (Prosim, oznatite)

Miklavz Seli obdariti vse otroke. zato prosi, ce mu sporocite Stevilo prisoinih ook
Prijavite se lahko preko www.slovenskiotroci.ch. ali pri uciteljicah.

VLJUPNO VAS VABIMO NA

MIKLAY ZEVANJE

Druzili in zabavali se bomo

. v soboto, 8. 12. 2012
ob 15.00 uri

v dvorani pri cerkvi Tann - Riiti
(Kirchenrainstrasse 4, 8632 Tann).

O VABILO

Obiskalo nas bo
gledalisce Frufru z lutkovno
predstavo Muca Copatarica.

Nas$ Miklavz se Ze veseli,
da bo lahko obdaril
vse prisotne otroke, zato prosi,
da se prijavijo pri svojih uciteljicah
oziroma na
www.slovenskiotroci.ch
do30.11.2012.

VABL.JENI!

Zdruzenje star3ev slovenskih otrok
«Martin Krpan» in u¢iteljice dopolnilnega
pouka v Svici, Knezevini Lihtenstajn in
na Predarlskem.

in na Predarlskem vabijo na
MIKLAVZEVANJE 2014

ki bo v soboto, 13. decembra 2014, ob 14.45 v cerkveni dvorani Tann — Riiti, Kirchenrainstrasse 4, 8632 Tann.
Pred obiskom Miklavza bo otroski kulturni program in nastop gledal skupine Cuker teater s predstavo "Jaka in sraka.”
Vsi prisréno vabljeni!

Miklaoz bi md‘hri[n‘: il darila, zato ve prosimo, da se do 28. novembra prijavite pri )
alce otrok, da prinesejo

o UL B

vas prisréno vabijo na

Tt vk, B et it e Wbt

Weklawd nas bo obiskal 2 D ra
v nedelin, 5. 12 2021, 0b 1500 url, v dvorand Udiker-Huus v Uinkienu. Nedelja, 10. december ob 14.00,

e e pemerli | dvorana Odiker-
[ERE i Zircherstrasse 61, 8142 Uitikon
(et e fEi..
. Prijuns: Potrouteli dogocks:
[ — 8 pr vadh estolicah [
- )
)
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MIKLAVZEVO VABILO 2015

Zdruienje stariev "Martin Krpan” ter uéiteljice dopolnilnega pouka slovenséine v Svici, Knezevini Lihtenstajn in na Predarlskem

vas ljudno vabimo na tradicionalno

e MIKLAVZEVANJE 2015.

Prireditev bo decembra Kirchenrainstrasse
a slovenséine, sledil bo nastop gledaliske skupine.

S kulturnim pr
dicionalni obisk Miklavia z obdarovanjem otrok.

FRU-FRU

Prosimo, da
Vee jubi

n kje: sobota, 9. 12. 2017,
i, Kirchenrainstrasse 4,

MIKLAVZEVANJE 2016

ki bo v soboto, 12.12.2016, v dverani Tann - Rad,
Kirchenrainstraise §. 3692 Tann.

©Od 14. ure naprej ste vabljeni na Miklavtey sejem,
Kjer baste Inhka kupili isvirna darilea, ki sa jih

» svojim nastopom predstavili stroci, 2 njimi pa 5
Grajeko lutkovna gledalitée it Sevnice 2 latkavnoe eds o tem pa nas
gledalitke predsiave Trife pratithi. Nas be abiskal 00 pri |j ubljeni ot
tudi sv. Miklaovi? Pridite, ga bomo poklicali skupaj! P

Vi prisréno vabljenil

21y njim bo
in uparm 1 C : 0smo, da se do 5. 12. prijavite pri svojin
Frogmo, de se do bonca novembra prigite pr sooyik = - - z =
uételjicah cli na nasloy infp. martinkrpan @graeil com. ali na naslov info.martinkrpan@gmail.com
Da bo prasnovanje shajik, prosim use [ubiteli peke, das Ljubitelje peke prosimo, da s sabo prinesete
narezano pecivo.

sebj princso narezano pecico.
B ok
4{_. Dragi otroci in stardil = ‘-\’/—"“‘\ 3 ' o e s s
s é’ Vijudno vablien na tradicionalno  § /7 " ok e . e
A % miklavievanje, {( : MiklavZevanje
ki bov nedeljo, 9. 12. 2018, ob 14.30 Y b e B e st o o3 ViR

v dvorani Udiker-Haus (Zircherstrasse 61, 8142 Ultiko

/ Vrrata dvorane se odprejo ob 14.30, ko se bo pritel Miklaviev sejem, na katerem bodo na voljo
J izvirna darilca, otrogki izdelki in izmenjevalnica knjig (prineses knjige, CD, DVD ... in si vzame$ i
i

OVD-jev in CO-jev. Prinenate Lahho kejig, ki 7h ne potrebujete

novo). Po sejmu pa se ob 15. uri pritne kulturna prireditev: nastop otrok in obisk Gospe g ;\ d Wi, in 8 libarece Bakdo snovoe

Y

Bazilike s predstavo Zlati kijudek. Tudi Miklav nas Ze nestrpno priakuje. Prosimo, da svoj -
6 prihod prijavite pri svojih uZiteljih slovenz€ine ali na mall info.martinkrpan@gmail.com. - 0 sabodoss 1090 Aai01e) predstavl
- - -~ ovoc, tom pa s bo v VB vt ol aela
! Za hrano in pijago bo 2 to bo poskrbel ija Darfli. Vnos lastne hrane in { otk pidel ,,;::‘,JMT,‘,, Pt
I pijade ni dovoljen. Po predstavi bomo skupaj poklicali sw. Miblavis. Ugamo,
da nas tud letos obidée.

Castna poireviteljica priveditve jo veleposianica
mag Mara Kos.

;’
i L
;k Vistopnine nil ‘}
/

s SR debenje-mrthMartirrKrpm. - /
uiteljici in utitelj
dopoelniinega pouka sloveni&ine v
in na Predarish

vsi prising vablje:

Svir.i,

ZBORNIK 57 STATI INU OBSTATI

VABILA



Gregorjevo

Gregorjevo je novejsi dogodek, ki smo ga zaceli organizirati 2018 v sodelovanju z Veleposlani$tvom RS
v Bernu, poteka marca, ko se Zenijo pticki. Z otroki se sre¢amo v prostorih veleposlanistva in skupaj

izdelujemo gregorcke, ki jih ob zakljucku spustimo po reki Aare. S tem dogodkom se spomnimo starega

slovenskega obicaja, ko so se nasi predniki poslovili od teme in priklicali svetlobo in pomlad.
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predvecer praznika so véasih obrtniki z metanjem razli¢nih

pri svojem delu niso ve¢ potrebovali svetilk. Obicaj spus¢anja
osvetlienih bartic in hiic se v zadnjem ¢asu vse bolj oZivlja.

Gregorjevo homo letos prvic praznovali tudi v Svici.
Drutzine, prisrcno vabljene
k izdelovanju in spucanju gregorckov!

Dobimo se v nedeljo, 11. marca,
ob 14:30 uri
v prostorih Veleposlanistva RS na
Schwanengasse 9 v Bernu.

Uiteljice dopolnilnega pouka slovenscine, gospa veleposlanica

pripravili potreben material in prigrizke, vi pa s sabo prinestite
veliko ustvarjalnosti in dobre volje.

alina naslov: info.martinkrpan@gmail.com

Pridite, veseli vas bomo!

v ‘:. Gregorjevo - ko gre luc v vodo
' Dragi otroci, dragi starsi,
toplo vabljeni, da skupaj obeleZimo god sv. Gregorja s tradicionalnim
I @ T 1 . spustom gregorékov v vodo.

Gvefﬁo\“_’)evo -

Y
Il
ko e UC v vodo a?k"'?'u—

Dragi otroci, dragi starsiin prijatelji,
ob prazniku pomladi vas prisréno vabimo
k izdelovanju
in spu$éanju gregorckov v vodo.

Dobimo se v nedeljo, 12. marca, ob 15. uri
v prostorih Veleposlanistva RS v Bernu
na Schwanengasse 9, 3011 Bern.

Prijavite se lahko do srede, 9. marca,
uciteljem dopolnilnega pouka slovenscine ali
na e-naslov: info.martinkrpan@gmail.com.

Pridite!
Veé nas bo, bolj bo veselo.

ZBORNIK

Na gregorjevo, 12. marca, se po ljudskem izrocilu pticki Zenijo. Na

goretih predmetov v potok pozdravili prihod pomladi in ¢asa, ko

mag. Marta Kos Marko in Zdruzenje starsev Martin Krpan bomo

Prijavite se lahko do srede, 7. marca, uciteljicam dopolnilnega pouka

BN Gregorjevo... ko gre [ué v vodo

Na Gregor Benijo ptichd in s tem 5

e . il Mt

nacin 1 beme pokewll o kratkdh Zimuc dhl i pezeranil pomiad, ki 4 1sbe] prinaia
wwendng dlalj3f dan ter beplefSe weme.

Dragi prijatelji, prisrcno vabljeni k izdelovanju in spustanju
gregorckov.

Dobimo se v soboto, 23. marca, ob 14:30 uri,
v prostorih Veleposlanitva RS na Schwanengasse 9
v Bernu.

Uditelji depolilnega pouka stovericine, gospa veleposlanica mag. Marta Kes in
Tdrudenje staries Martin Krpan bomo pripravili maberial 23 ustvarjanje in prigrizhe,
i pt & 5abo prinesite smeh in dobro volje.

Prijavite se lahko do srede, 20. marca, wiitetjem dopolnfinegs poula ali na e-nasiov:
info.smartinkepanggeail.com.

Pridite, veselo bo!

"Na Gragorjeve - otec, 3 vel - se peifid Serdl o0, 2 ki wrtom v i gosell se, ol 3"
mhﬁ“‘“

Tako se bomo poslovili od kratkih zimskih dni in pozdravili pomlad,
ki prinaga daljSe dneve in toplo vreme.

< Vabljeni, da se nam pridruzite
3 v soboto, 19. marca, ob 15. uri,

| v prostorih Veleposlanistva RS

} na Schwanengasse 9, v Bernu.

Weieli dopolril Ja sloventZine, g veleposlanik ztok Grmek  ekipo in
ZdruZenje starlev Martin Krpan bomo poskrbeli za ustvarjalni matesial, prigrizke in pijato. 555

Prijavite se lahko do srede, 16. marca, uéiteliem dopolnilnega poulka ali
na e-naslov: info.martinkrpanggmail com.
Pridite!
Veé nas bo, bolj bo veselo )
Corvich 19: na dan dogodia sed ta dhrepy

-y o

Gregorjevo - ko gre lu¢ v vodo
Dragi prijatelji,
tudi letos bomo god sv. Gregorja obeledili s tradicionalnim
spustom gregorékov v vodo.
Tako se bomo poslovili od kratkih zimskih dni in pozdravili pomlad,
ki prinaa dalfe dneve in toplo vreme,

Vabljeni, da se nam pridruZite

v soboto, 14. marca, ob 14.30 uri, -
v prostorih Veleposlanistva RS
na Schwanengasse 9, v Bernu.

Jji pouka qgaspa

o ejalni matesial, prigrizke in pijati.

Prijavite s& lahko do srede, 11. marca, uditeliem dopolnilnega pouka ali -
na e-naskov: i i Lcom,

Prisréno vabljeni k izdelovanju in spuiéanju gregorékov. =
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Dan jezikov

Dan jezikov se je razvil iz tradicionalnih druzinskih piknikov, ki so bili organizirani vsako leto septembra
na drugi lokaciji v Svici. Pikniku smo Zeleli dodati $e dodaten pomen in z njim zaceli 2019 praznovati Se
dan jezikov. Na ta dan otrokom pripravimo zabavne jezikovne igre, iz Slovenije nas obi$¢ejo najrazli¢ne;jsi

ustvarjalci (npr. gledali$¢e Zapik, pisateljica Nina Mav Hrovat), ob zaklju¢ku pa sledi druzenje s piknikom.

S JEn KOV
5 ERN 2023
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Vabljeni na druzinski piknik - DAN JEZIKOV

ZIdruzenje Martin Krpan vas tudi letos vabi na drufinski piknik,
ki bo v NEDELJO, 6. septembra, ob 11. uri,
pri GZ Wollishofen - Zircher inschafl rumn, Bachstrasse 7, 8038

Ziirich (na istem prostaru kot lani),

eitelji slovenigine bade pripravili zanimive jezikevne igre,
Martin Krpan (Zdrufen]e stariev) pa bo poskrbel za hrano in piknik prostor.
5 sabo prinesite pijaéo, podlogo za sedenje, Epartne rekvizite ter brisado in
kopalke ).

Vi prisréna vabljenit

Vstopnine ni, prijavite se uéiteljem sloveniéine all na naslov:
Info.martinkrpan@gmail.cem

abifo

DAN JEZIKOV,

Kjer s b kutturns rasvajlo gledeliice Zaph

Volk in sederm kozlifkav ter dr

beda uprizerjane ¥ nedaljs, 18. seplsmbra 2072, sb 12. uri
v Tucheibilzt, Pladibeim Kilchberg
[Nidelbadstrasse 50. 8802 Kilchberg)

ZBORNIK

Vabljeni na tradicionalni piknik
“Dan jezikov"

Zdrudenje Martin Krpan vas vabi na tradicionalni drufinski piknik,
ki bo v NEDELJO, 5. septembra, ob 11:00 uri,
priGZ ishafen - Zircher i s 7, 8038 Zdrich
(tam kot lani).

Uiitelji slovend&ine bodo pripravili zanimive jezikovne igre,
{Zdruenje stariev) Martin Krpan pa bo poskrbel za hrano in piknik prostor,
5 sabo prinesite pijate, podlogo za sedenje ter portne rekvizite 3}

Prisréno vabljenil

Prosima, da svojo il el ali na naskov:
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Dan Zena

Se v ¢asu Jugoslavije, ko je bil DPS po okriljem jugoslovanske $ole, so v okviru pouka DPS v organizaciji

drustev praznovali tudi 8. marec, dan Zena.

Dan republike, 29. november

Velik praznik je bil tudi rojstni dan Jugoslavije, ki se je praznoval vsako leto. U¢enci DPS so bili s svojimi

nastopi del tudi te prireditve

2911-DR

STATI INU OBSTATI 62 ZBORNIK



Ime mi je - Lf {
) Ime mije Le Mirs .. o ]\

N
Ime mije M A= [ jJ

ZBORNIK 63 STATI INU OBSTATI



STATI INU OBSTATI 64 ZBORNIK



e
| ,W' $
o )

ZBORNIK 65 STATI INU OBSTATI



| 7 -
- +v SLOVew,

SLOVENSKI OTROCI
., VABJJO

ZdruZenje starSev otrok dop ka déine v Svici,
KneZevini zlhten!uj:lom mmmﬂg‘:" b
X (} Martin Krpan

() 23 info.martinkrpan@gmail.com



